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ABSTRACT

This study presents a transcription and word index for a Chaghatay
Turkic treatise on the craft of writing from 19th-century Central Asia,
written by the Khwarazmian historian Mu’nis, entitled Savad-i ta‘lim; this
“teaching text” is a guide to calligraphy, describing the preparation of the
implements for writing and offering instructions for practical methods of
forming the letters of the Arabic script. The Savad-i ta‘lim begins, after
praise of God and the Prophet, and the author's mentor gazi ‘Abd al-Latif
b. Qazi Safa, with a passage on the reason for the treatise’s composition,
and the first half of the work then explains the preparation of the things
needed for writing. The pen is discussed at length, beginning with
reflections on its importance; the art of writing, too, is praised and
described, and then several sections focus on the sharpening of the pen,
the preparation of its nib, its ‘testing,” and so on. The second half of the
treatise is devoted to the formation of the individual letters; each is
described, with each description followed by a depiction of the letter, often
with the ‘points’ used as a measure shown as well. A short ‘disclaimer’
about those letters not addressed individually follows, and a conclusion
(khatima) mentions the title of the treatise and affirms the date of its
completion. In the current study, the text of the Savad-i ta‘lim,
established on the basis of two manuscripts, is presented in
transcription, in order to make this work better known to the scholarly
world, as an example of a Central Asian writer’s practical meditations on
the craft of writing.
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STRUCTURED ABSTRACT

Introduction

The life and work of Shir-Muhammad b. Amir ‘Avaz Biy Mirab,
known as “Mu’nis” (1192-1244/1778-1829) are by now relatively well-
known, thanks chiefly to the edition and translation by Yuri Bregel of the
Firdaws al-igbal, the monumental Chaghatay Turkic history of
Khwarazm, begun by Mu’nis in 1220/1805 and completed after his death
by his nephew, Muhammad-Riza b. Er-niyaz Bek, known as “Agahi”
(1224-1291/1809-1874), after 1255/1839. Bregel has outlined what may
be known of Mu’nis’ life. Suffice it to note here that he belonged to the
aristocracy of the Yuiz tribe of the Uzbeks (though his mother belonged to
the Nayman tribe), and that his family appears to have had ties to the
Khwarazmian town of Khwaja-€li; little is known of his education, but in
keeping with his ancestors’ service in various administrative positions in
Khwarazm, Mu’nis entered the service of the Qongrat dynast Elttizer—
the ruler who assigned him the task of compiling the historical work that
would become the Firdaws al-igbal—already before his accession as khan
in 1218/1804. Mu’nis’ royal service continued under Eltlizer’s brother
and successor Muhammad Rahim Khan (r. 1221-1240/1806-1825) and
into the reign of the latter’s son and successor Allah-quli Khan; his
service included above all the hereditary post of mirab, entailing the
supervision of the construction and maintenance of irrigation works in
Khwarazm, which he held from early in the reign of Muhammad Rahim
Khan until his death in 1829, but he also participated in royal hunting
expeditions and accompanied the army on military campaigns. It was
during one such campaign, led by Allah-quli Khan into Khurasan, that
much of the army was overtaken by disease, and Mu’nis was among
those who died before being able to return to Khwarazm.

Aside from the Firdaws al-igbhal—and in one sense also the five
regnal histories of the Qongrat dynasty of Khwarazm modeled upon it and
compiled by Agahi—the literary legacy of Mu’nis is limited to the first
portion of a Chaghatay translation of Mirkhwand’s Rawzat al-saféa (also
completed by Agahi), and his poetic Divan, bearing the title Mu'nis al-
‘ushshag, of which he compiled the first version already in 1219/1804-
05. Mu’nis’ Divan appears to have been popular in Khwarazm; it was
printed by lithograph in Khiva in 1292/1875, and a half-dozen
manuscript copies are preserved in Tashkent. Among them is one copy,
bearing the inventory number 1330, that was evidently made from the
author’s own drafts, and was completed in 1219/1804-05.

Subject

This study presents a transcription of an early 19th-century
Chaghatay Turkic text from Khwarazm, written by a renowned historian
of the region who served the khans of the Qongrat dynasty and whose
work marked the inception of a remarkable flourishing of Chaghatay
literature—encompassing original compositions as well as an extensive
series of translations from Arabic and Persian works—that occurred
during the rule of that dynasty, and often under its rulers’ patronage.
The short text is of special interest as a guide to the basic necessities of
literary culture—the technical and calligraphic skills involved in
producing the handwritten texts in which 19th-century Chaghatay
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literature from Khwarazm is preserved; as such it illuminates an
essential, if elementary, aspect of the training of the writers and copyists
who produced the still largely untapped manuscript record of cultural life
in Central Asia before—and indeed after—the Russian conquest. It is
hoped that these efforts will make Mu’nis’ interesting, if brief, text better
known to the scholarly world, as an example of a Central Asian writer’s
practical meditations on the craft of writing.

Mu’nis’ Divan appears to have been popular in Khwarazm; it was
printed by lithograph in Khiva in 1292/1875, and a half-dozen
manuscript copies are preserved in Tashkent. Among them is one copy,
bearing the inventory number 1330, that was evidently made from the
author’s own drafts, and was completed in 1219/1804-05.

The latter old and beautifully-written manuscript, like other copies
of Mu’nis’ Divan, includes a short verse treatise written by Mu’nis,
evidently in 1219 A.H., entitled Savad-i ta‘lim; this “teaching text” is a
guide to calligraphy, describing the preparation of the implements for
writing and offering instructions for practical methods of forming the
letters of the Arabic script. This short text was discussed briefly in an
earlier study of Mu’nis’ life and works, and excerpts from it were
included, in Cyrillic Uzbek transcription, and later in Russian
translation, in publications of excerpts from Mu’nis’ Divan; a full Cyrillic
Uzbek transcription, prepared by Nusratulla Jumékhoja, was published
in 1997, with not-always-legible facsimile reproductions of the relevant
folios from the oldest manuscript copy.

The publication of Jumé&khoja was utilized in preparing the present
text edition, along with direct consultation of photographs of the two
manuscripts he used (MSS 1330 and 940); in some cases we have offered
different readings, and in general a more rigorous transcription has been
preferred. The text presented here is thus based primarily on MS 1330,
in which the text of the Savad-i ta‘lim occupies folios 124b-133a;
however, two folios have been numbered “126,” and the text thus fills the
equivalent of ten full folios. The folio numbers are indicated in the edited
text (with the second folio marked “126” referred to as “126A”). Folio
references are also given to MS 940, where the Savad-i ta‘lim appears on
ff. 272a-279b; this manuscript reflects various adjustments to the
orthographic patterns of the earlier copy, which in most regards gives
preferable readings.

The Savad-i ta‘lim begins, after praise of God and the Prophet, with
a section affirming the learning, wisdom, and justice of the gazi ‘Abd al-
Latif b. Qazi Safa, who was evidently a patron or mentor, and perhaps a
teacher, of Mu’nis; there follows a passage on the reason for the treatise’s
composition—alluding to the request by students, the author’s disavowal
of talent for the task, and his reluctant acceptance of it—and the first half
of the work then explains the preparation of the things needed for writing.
The pen is discussed at length, beginning with reflections on its
importance, and a story about the Sasanid ruler Ardashir-i Papak’s
affirmation that the sword and the pen were the two necessities of
rulership; the art of writing, too, is praised and described, and then
several sections focus on the sharpening of the pen, the preparation of
its nib, its ‘testing,” and so on. The second half of the treatise is devoted
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to the formation of the individual letters; each is described, and in MS
1330, at least, each description is followed by a depiction of the letter,
often with the ‘points’ used as a measure shown as well (these
‘qllustrations’ are mostly missing from MS 940). A short ‘disclaimer’ about
those letters not addressed individually follows, and a conclusion
(khatima) mentions the title of the treatise and affirms its completion on
Wednesday, 3 Ramazan 1219/6 December 1804.

Conclusion

The present study offers a transcription of an early 19th-century
Chaghatay Turkic text from Khwarazm, written by Munis Kharazmi
(1192-1244/1778-1829). This short verse treatise written by Mu’nis,
evidently in 1219 A.H., entitled Savad-i ta‘lim; this “teaching text” is a
guide to calligraphy, describing the preparation of the implements for
writing and offering instructions for practical methods of forming the
letters of the Arabic script is at the end of his poetic Divan, bearing the
title Mu’nis al-‘ushshag.

It is hoped that these efforts will make Mu’nis’ interesting, if brief,
text better known to the scholarly world, as an example of a Central Asian
writer’s practical meditations on the craft of writing.

Keywords: Munis Kharezmi, 19th-Century Central Asia, craft of
writing, Savad-i ta‘lim, guide to calligraphy, Chaghatay Turkic.

SIR MUHAMMED MUNIiS’IN SEVAD-I TALIMI: 19. YUZYILDA
ORTA ASYA’DA CAGATAY TURKCESI IiLE YAZILMIS YAZI
SANATI (HUSN-I HAT) HAKKINDA BiR DERS KiTABI
(Giris-Metin-Dizin)

OZET

19. ylzyilin Orta Asya’sinda Sir Muhammed Munis tarafindan
Cagatay Turkcesi ile manzum olarak yazilan Sevad-1 Talim adl1 yazi sanati
ile ilgili ders kitabi, 6gretici bir metindir. Kitap, el yazisi yazma
konusunda bir rehber niteligindedir. Kitapta yazi araclarinin nasil
hazirlanmasi gerektigine dair tarifler ile Arap harflerinin nazil yazilmasi
gerektigine iliskin pratik metodlar anlatilmaktadir. Sevad-i Talim,
munacaat ve naat ile baslayip Munis’in hocas: Kadi Abdullatif Kadi
Safa’nin 6vglsu ile devam etmektedir. Kitapta bu béltimleri takip eden
bir sebeb-i telif bélimu de yer almaktadir. Kitabin ilk yarisinda yazim
icin gerekli olan nesnelerin nasil hazirlanmas: gerektigi aciklanir.
Kalemin 6énemi tizerinde disunceler siralandiktan sonra iyi bir kalemde
bulunmasi lazim gelen fiziksel nitelikler uzun uzadiya anlatilir. Hiisn-i
hat (yazi1 sanati) da 6vilerek tasvir edilir. Daha sonra kalemin acilmasi,
kalem ucunun hazirlanmasi, mesk vb. gibi konular birkac boltiim halinde
ele alinir. Kitabin ikinci yarisinda her bir harfin yazimi konusunda bilgi
verilir. Burada her bir harf ayrintili olarak tanimlanir. Tanimlarda
harflerin 6lciimtinde birim olarak genellikle “nokta” kullanilir. Metinde
yer almayan benzer harflerin de digerleri ile ayni o6zelliklere sahip
olduklar kisaca belirtilir. Eserin sonug¢ (hatime) bélimtinde esere Sevad-
t Talim adinin verilme sebebi izah edildikten sonra eserin burada sona
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erdigi ifade edilir. Elinizdeki calismada giris bélimtinden sonra Sevad-i
Talim’in ceviriyazisi (transkripsiyon) yapilmistir. Amacimiz, htisn-i hat (el
yazisi) sanatina iligkin bir Orta Asya yazarinin pratik meditasyonu 6rnegi
olarak Sevad-t Talim’in ilim dunyasinda daha iyi taninmasini
saglamaktir.

Anahtar Kelimeler: Munis Harezmi, 19. ytlizyil Orta Asya, yazi
sanati, Sevad-1 Talim, htisn-i hat kilavuzu, Cagatay Turkcesi.

Introduction: Mu’nis and the Savad-i ta‘lim

The present study offers a transcription of an early 19"-century Chaghatay Turkic text from
Khwarazm, written by a renowned historian of the region who served the khAans of the Qongrat
dynasty and whose work marked the inception of a remarkable flourishing of Chaghatay literature—
encompassing original compositions as well as an extensive series of translations from Arabic and
Persian works—that occurred during the rule of that dynasty, and often under its rulers’ patronage.
The short text is of special interest as a guide to the basic necessities of literary culture—the technical
and calligraphic skills involved in producing the handwritten texts in which 19"-century Chaghatay
literature from Khwarazm is preserved; as such it illuminates an essential, if elementary, aspect of
the training of the writers and copyists who produced the still largely untapped manuscript record of
cultural life in Central Asia before—and indeed after—the Russian conquest.

The life and work of Shir-Muhammad b. Amir ‘Avaz Biy Mirab, known as “Mu’nis” (1192-
1244/1778-1829) are by now relatively well-known, thanks chiefly to the edition and translation by
Yuri Bregel of the Firdaws al-igbal, the monumental Chaghatay Turkic history of Khwarazm, begun
by Mu’nis in 1220/1805 and completed after his death by his nephew, Muhammad-Riza b. Er-niyaz
Bek, known as “Agaht” (1224-1291/1809-1874), after 1255/1839 (Bregel 1988 and 1999).' Bregel
has outlined what may be known of Mu’nis’ life. Suffice it to note here that he belonged to the
aristocracy of the Yiiz tribe of the Uzbeks (though his mother belonged to the Nayman tribe), and
that his family appears to have had ties to the Khwarazmian town of Khwaja-¢li; little is known of
his education, but in keeping with his ancestors’ service in various administrative positions in
Khwarazm, Mu’nis entered the service of the Qongrat dynast Eltliizer—the ruler who assigned him
the task of compiling the historical work that would become the Firdaws al-igbal—already before
his accession as kA4an in 1218/1804. Mu’nis’ royal service continued under Eltiizer’s brother and
successor Muhammad Rahtm Khan (r. 1221-1240/1806-1825) and into the reign of the latter’s son
and successor Allah-quli Khan; his service included above all the hereditary post of mirab, entailing
the supervision of the construction and maintenance of irrigation works in Khwarazm, which he held
from early in the reign of Muhammad Rahim Khan until his death in 1829, but he also participated
in royal hunting expeditions and accompanied the army on military campaigns. It was during one
such campaign, led by Allah-quli Khan into Khurasan, that much of the army was overtaken by
disease, and Mu’nis was among those who died before being able to return to Khwarazm.

Aside from the Firdaws al-igbal—and in one sense also the five regnal histories of the
Qongrat dynasty of Khwarazm modeled upon it and compiled by Agaht>—the literary legacy of

1 Sections of a manuscript of the Firdaws al-ighal preserved in Istanbul have recently been transcribed and analyzed in
unpublished doctoral dissertations in Turkey: Kahya 2010; Gercek 2011; Altun 2011; Gulakan 2012; Sisman 2012.

2 For further discussion of Mu’nis’ legacy, and of Agah1’s historical works, see the two recent Uzbek translations of the
Firdaws al-igbal, Firdéavs ul-igbal (2010) and Vahidov (ed.) et al. 2010; the latter work was based in part upon Bregel’s
edition. See also the introduction to the recent text edition of the third among the five historical works of Agahi,
Muhammad Riza Mirab Agahi, Jami‘ al-vaqi ‘at-i sultant, Tashev (ed.) 2012.
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Mu’nis is limited to the first portion of a Chaghatay translation of Mirkhwand’s Rawzat al-safa (also
completed by Agahi), and his poetic Divan, bearing the title Mu’nis al-‘ushshag, of which he
compiled the first version already in 1219/1804-05. Mu’nis’ Divan appears to have been popular in
Khwarazm; it was printed by lithograph in Khiva in 1292/1875, and a half-dozen manuscript copies
are preserved in Tashkent’. Among them is one copy, bearing the inventory number 1330, that was
evidently made from the author’s own drafts, and was completed in 1219/1804-05.*

The latter old and beautifully-written manuscript, like other copies of Mu’nis’ Divan,
includes a short verse treatise written by Mu’nis, evidently in 1219 A.H., entitled Savad-i ta‘/im; this
“teaching text” is a guide to calligraphy, describing the preparation of the implements for writing
and offering instructions for practical methods of forming the letters of the Arabic script. This short
text was discussed briefly in an earlier study of Mu’nis’ life and works, and excerpts from it were
included, in Cyrillic Uzbek transcription, and later in Russian translation, in publications of excerpts
from Mu’nis’ Divan (Munirov 1960: 17-19; Munirov 2002: 33; Yusupov (ed.) 1957: 346-356;
Yusupov (ed.) 1980; Tusupov (ed.) 1981: 117-122) a full Cyrillic Uzbek transcription, prepared by
Jumikhoja (1997), with not-always-legible facsimile reproductions of the relevant folios from the
oldest manuscript copy.

The publication of Jumékhojd was utilized in preparing the present text edition, along with
direct consultation of photographs of the two manuscripts he used (MSS 1330 and 940);’ in some
cases we have offered different readings, and in general a more rigorous transcription has been
preferred (see the Tablo 1: Transcription table). The text presented here is thus based primarily on
MS 1330, in which the text of the Savad- ta‘lim occupies folios 124b-133a; however, two folios
have been numbered “126,” and the text thus fills the equivalent of ten full folios. The folio numbers
are indicated in the edited text (with the second folio marked “126” referred to as “126A”). Folio
references are also given to MS 940, where the Savad-i ta‘lim appears on ff. 272a-279b; this
manuscript reflects various adjustments to the orthographic patterns of the earlier copy, which in
most regards gives preferable readings.

The Savad-i ta‘lim begins, after praise of God and the Prophet, with a section affirming the
learning, wisdom, and justice of the gaz7 ‘Abd al-Latif b. Qazi Safa, who was evidently a patron or
mentor, and perhaps a teacher, of Mu’nis;® there follows a passage on the reason for the treatise’s
composition—alluding to the request by students, the author’s disavowal of talent for the task, and
his reluctant acceptance of it—and the first half of the work then explains the preparation of the
things needed for writing. The pen is discussed at length, beginning with reflections on its
importance, and a story about the Sasanid ruler Ardashir-i Papak’s affirmation that the sword and the
pen were the two necessities of rulership; the art of writing, too, is praised and described, and then
several sections focus on the sharpening of the pen, the preparation of its nib, its ‘testing,” and so on.
The second half of the treatise is devoted to the formation of the individual letters; each is described,
and in MS 1330, at least, each description is followed by a depiction of the letter, often with the
‘points’ used as a measure shown as well (these ‘illustrations’ are mostly missing from MS 940). A
short “disclaimer’ about those letters not addressed individually follows, and a conclusion ( kAatima)

8 For manuscripts of Mu’nis’ Divan, see Semenov (ed) et al. (1960: 123-125); see also the brief discussion of Mu’nis in
Hofman (1969: 199-205).

4 MS Tashkent, IVRUz, Inv. No. 1330 (Cat. No. 3645). On this copy, see Munirov (1951: 90).

5 MS 940, copied in 1314/1896-97, is described briefly in Sobranie, Semenov (ed.), et al., V, pp. 124-125, No. 3648.

6 The father of this figure, Qazi Safa, is mentioned by Mu’nis, in the Firdaws al-igbal, as first among the learned ‘ulama
of Khwarazm in the time of Muhammad Amin Inaq (d. 1204/1790), the grandfather of Eltiizer, the first Qongrat ruler to
take the title kzan; see Bregel (1988: 309); Bregel (1999: 147).
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mentions the title of the treatise and affirms its completion on Wednesday, 3 Ramazan 1219/6
December 1804.”

The text was established by Hayrullah Kahya in consultation with Devin DeWeese during
the fall of 2014 and the spring of 2015; the indexed word-list was prepared by Dr. Kahya, and this
brief introduction is the work of both contributors. It is hoped that these efforts will make Mu’ nis’
interesting, if brief, text better known to the scholarly world, as an example of a Central Asian
writer’s practical meditations on the craft of writing.

’ The standard conversion equates 3 Ramazan 1219 with Thursday, 6 December 1804; but one-day discrepancies in the
day-and-date correspondence are quite common in sources from 19th-century Khwarazm; see the extensive discussion
of calendrical issues in the introduction to Bregel (1999: xxxix-xIv).
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Edited Text in Transcription 5 af* al-i badimni dyld mastiir
mujrimlar i¢idé qilma mahstr

[124b] minisni qutar hajalatidin

1 bismillah al-rahman al-rahtm sultan-i rusul Safa‘atidin
*1sar-i sana anga ki hama na‘t-i sayyidu’l-anbiya'?
¢ekti ¢u bitdrga turfa nama Sahan§ah-i kiSvar-i nubuvvat
lavh-i azal lizrd qildi marqiim yakta dur-i afsar-i futuvvat
1jad ara har né érdi ma‘lam anbiih-i rusul ara sar-amad
*ham yazdi vujiid il4 ¢ adamni sar-daftar-i anbiya muhammad
ham dyladi sabt bés u kamni 10 zati sabab-i vurtid-i ‘alam

5 yaydi yetti carhni varagsan andaq ki ériir tufaylt adam
anjum bild dyladi zar-afSan adamga malayika sujudi
aSyaga cu siirdi kilk-1 insa andin édi kim aning vujudi
insan ragamini qildi tugra Btifl érkénida koriip ¢ alamat
oldur ahad-i karim-i mutlaq izhar qilip bast karamat
batil tizd ¢ékkiici hat-i haq bi‘sat ara ¢iin yazildi ati
“isyan sari hama siirgii¢i ham yerylizini tutti mu‘jizati
yazuq ragamin 6¢lirgiici ham [125b]
munajat'” 1 mi‘raj maqamiga bérip zayn

10 ya rab ki mén-i siyah-nama hasil anga qurb-i qab'*-i qavsayn
yiizi gara mén néciik ki hama ¢un dostga “arz-i hajat dyldp
[125a] ummat gunahin Safa‘at ayldp

1 lavh-i “‘amalim ki gam-fazadur dini quyasi kamal tapip
jurmim raqami bild qaradur zulmat-i milal'> zaval tapip
rahmat suyi birl qil yiizim'' aq rav$an qiliban usiil-i Sarin
andaq ki bayaz-i sada-avraq ‘alamga yayip furiig-i far‘in
abr-i karamingdin ab-ri bér 5 din ahliga dyladi ‘ inayat
lavh-i “‘amalimg Sust-$0 bér qat étkali maslak-i hidayat
namam ara bolsa har yamani Sayasta durtdlar dam-a-dam
yahsiliq il badal qil ani bolsun anga al-i pakiga ham

8 272a in 940. 12 omitted in 940.

9272b in 940. 13 273a in 940.

10 omitted in 940 14 (ad8) in 940.

" yiiziim in 940. 5 zulmat-i zulmat in 940.
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ashabiga bi-Sumar rahmat

ahbabiga ham nisar-i rahmat

‘llm dibajasining ‘unvani hulq
muzamining divani a‘nl masnad-ni§in-i
mahkama-i qaza aqza’l-quzat hazrat-i mahzim
¢abdu’l-latif ibn qaz1 safa'®
10 minis adab iqtizasi birld

siir hama birdv du‘asi birld

kim ahtar-i burjdin' ériir ol

sayyar-i rah-i yaqin ériir ol

mavla-yi jami1* -ahl-i idrak

farhunda jamal-i “arsa-i hak

farman-bar-i hukm-i hazrat-i haq

agah-i rumiiz-i hikmat-i haq

[126a]
1 har “ilmda jamiu’l-fazayil

har ‘ilmda vaqifu’l-masayil

majmii‘ -i ‘uliim i¢idd" ma‘lam

qazi-i buland-rutba mahziim

Pmuhri Saraf i¢ri mihr-i rah$an

ansiz hat olup savad-i butlan

ham mahkamasi sipihr-timsal

ham masnad anga bisat-i igbal
5 hukmi ara rasm-i ‘adl vazih

“adli*® ara hukm-i ar¢ layih

“ilm i¢rd “adil ibn hajib

“ilm ahliga ihtirami*' vajib

figh i¢rd kamali*? andin afziin

kim démaék ériir gumandin afztn

16 omitted in 940. This title comes later from the
following couplet in 940.

17 aptar burjidin in 940.

18 7¢rd in 940.

19273b in 940.

20 adlin 940.

21 htiram in 940.

hatidin olup hujasta ta‘lim
ta‘ Itm fani hatiga taslim
Sarmanda-i hati sabz> hatlar
hal afati hatida nuqatlar

10 ta“Itm bériir nd bir raqamdin
hat yazmaq i$i yetti qalamdin
yalguz ni bular ki har fazayil
ruzisidur ayld kim hasayil
ahlag-i hamida vaqf-i zati
har hulq ara yazilip sifati
yiiz Siikr ki tali im bolup ram
sakirdligida® tapmiSam kam
[126D]

1 hat kim manga haq ¢ inayatidur
hazrat karami Sarafatidur
ta hat asari varaqda payda
ta ‘alam ara varaq huvayda
bolsun varaq-i baqa hayati
javid yazilsun anda ati

5 bu risala nazmining sababi*’
kop muddat édi gurtih-i mustaq
ta‘ ITm-i sumanbariga ‘ussaq
masq étmak iSid4 hat bitdrgd
ta‘ Itm vuqufiga yétargi
dylar édi hidmatim® ara pily
dil-r1$ olup &yld kim galam-i may
*’mén ham né¢i kim hatim hat érmis

bal gqa‘ida mistariga kirmés

22 kamal in 940.

2 sabzain 940.

24 Sakirdligidd in 940.
25 omitted in 940.

26 hizmatim in 940.
27 274a in 940.
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10 ma’yiis étd almayin alarni
hirman ara salmayin alarni
bilgiin¢a® siiriip qalamni har yan
ta‘ Iim i$in dylir érdim® asan
likin kongiil i¢ré érdi bu kam
qgilsam ragam-i ‘uliim-i arkam
andin talab ahli bolsa mahziiz
ta‘ ITm fanin gilurda mahfuz
ta élgima tlsti bir risala
hat qa“idasi®” ayiga hala
[126Aa]

1 himmat kamarin bélimga baglap
nazm dyligili 6zimni®' ¢aglap®
bérdim™ galamim atiga mahmiz
maydan-i varaq iiza siiriip tiz
ya rab bu atimni lang qilma
gumrah-i rah-i dirang qilma
Sahrah-i maqasidim sari siir
sar-manzil-i intihaga yétkiir

5 kalam ta‘rifi**
4y ahl-i qalamliq®® étkiin isbat
lazim durur dyldsdng mubahat
kim kéldi qalam hujasta-avsaf
har nééa ki vasf olur’® émis laf
muns$i-i huriif-i din qalamdur
haq sirlariga amin galamdur

avval néma kim®’ tiizaldi badi

28 bilgiincd in 940.

29 érdiim in 940.

30 ga‘idasidurin 940.
31 6ziimniin 940.

32 jaglap in 940.

3 pérdiim in 940.

34 omitted in 940.

35 galamlig in 940.

36 dururin 940.

37 ki'in 940.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

goya ki édi qalam vujudi
10 har né ki azalda biid u na-bud
hwahi magbiil u hwah mardad*®
érmads bari tasqari qalamdin
lavh iizrd ol dyldgdn raqgamdin
ahl-i ma‘ni dédildr ani®
jan ortasida alif ni§ani
4071ba qamisini*' nay $akar bil
navkida aning Sakar samar bil
[126Ab]
1 javfidin aqip Sarab-i ma‘ni
¢l andin olup harab-i ma‘ni1
ahang**-i sarri kim ravandur
gulbang-i ‘anadil-i jinandur
Sahlar yasurun i$igd mahram
Sahlarga ravaj bérgii¢i ham
“ilm ahli nasibi andin afziin
jahl ahli aning gamida mahztin
5 “alam i8i intizami andin
‘alam ¢élining nizami andin
ol bolmasa bolmagay kitabat
bu bolmasa galmagay hikayat
hikayat"
“alam Sahi ardasir-i babak
kim ahlig* i8ida* érdi ¢abak
dédi ki jahanda $ahlarga

taht iizrd rafi jahlarga*®

38 maqbil bar érsd hwah mardidin 940.
39 bil dédilir ahl-i ma‘ni ani'in 940.

40 274b in 940.

41 gamisin 940.

4 aningin 940.

43 omitted in 940.

4 Sahlik in 940.

45 (1x:31) in 940.

4 jaygahlarga in 940.
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10

10

iki néma kéldi hajat asru

Sahliq iSid4 zartirat asru

birisi qili¢ birisi hama

almaqda jahan bitdrd4 nama

ol bolmasa yoq zamana almaq

bu bolmasa yoq fasana qalmaq
hat ta‘ rifi*’

[127a]

hatdur sabab-i taras-i hama

zinat-bah$-i ‘izar-nama

s6z mahzanining® ni§anasi ham

ma‘ni durining hizanasi ham

har s6z ki kongiildin oldi mavjiad

hat bolmasa bolgay érdi na-biid

“qur>an ki*® ériir huda kalami

hat i¢ré “iyan bolur tamami

hat dyldr 6z ahlini mukarram

hatiga ¢ékip ulusni har dam

hatdin maqstid®' ériir hat-i hiib

ta‘ITm qava“idi bild jub

“anbardin olup anga murakkab

kiin altunidin vali muzahhab

har bir alifi liva-yi ummid

har bir ka$igi** hayat-i javid

har®® damanasi hilal-i ab-rii

har nuqtasi $ahvar-i lu’lu’

har harf ki anda jilva-gardur

47 omitted in 940.

48 mahzanning in 940.

49 275ain 940.

30 omitted in 940.

S rzim in 940. It also might be read as garazim.
52 There is a over drawn Aa in 940.

33 her birin 940.

34 yiiziga in 940.

35 omitted in 940.

36 ¢ékip bas'in 940.

1

avraq yiiziga>* zib u*® fardur
har satr ki sarv dék ¢ékip®® qad
$im§ad uyatiga bérip mad®’
dalil*®
bu nav‘ buyurdi §ah-i abrar
kim “ilm yarimi hatdur &y yar
bas mundaq és4 hat i tibari
“izzat durin a¢ hat ahli sari
[127b]
hat asbabin bayan qilmaq

dy hat havasin padid gilgan
yahsi bitimék umid qilgan
sa‘ying ¢ii bitdrgi® boldi jazim
asbabini bilmik boldi®' lazim
kim bolmasa jam® bar¢a® asbab
asufta &0 nal korgi sén tab®
har necé ki just-jiy qilsang
magqsud iizd guft-giy qilsang
magqsud i8i gayr-i vaqi‘ olgay
sa‘ying talab icré zayi‘ olgay
bas bilmigi bolsa boyld vajib
taqriri sanga ériir munasib

bir bir gilayin barini ta‘ yin

har qaysi i8ini dagi talqin

hazir bol u istima* qilgil

“azm-i rah-i intifa‘ qilgil

ST mundaq hat gulidi razzaq | ham katibiga acuqdur
ucmagq in 940.

58 omitted in 940. It was written as a red title, but it looks
like different than other titles in 1330.

59 omitted in 940.

60 pitirgain 940.

1 oldi'in 940.

62 parca jam® in 940.

9 pab in 940.

64 275b in 940.
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10

qalam-taras sifati®
dy kim hat-i hab ériir talasing
bolsun bu sifat qalam-tarasing
kim asru itik neciik ki pa-ku
nayni qalam étsiin dyld kim mai®®
nazuk qalam icrd aylanur dék
kamingca yonarni qazganur dék
[128a]
yupqa $aq ayirmaq i¢rd margub
navak®'-i qalamingni yargu dék hiib
gar mundaq émis qalam-tarasing
yonmagq ara teng olur ma‘ asing
v’ar yahsi yonulmasa qalamlar
Sak yoq ki yaman tii§ir ragamlar
bu nukta qalam tafavutida kim gaysi
yahSidur qaysi yaman®
bolsun qalaming latif u rangin
aq u® qizil u qara u sangin
aqi boluban sarigga mayil
bolsun qarasi qizilga dahil
saht’! olsun u puhta bar¢a aqlam
ya‘ni ki bo§ olmasun dagi ham
asru gara u aq olmasun kop
bisyar ingickd u yogun kop
bolsa songida bogun nisani
qoyma ki ragamgadur ziyani

ya sinsé qalam qilip hasasat

65 omitted in 940.
66 ( suus) in 940,

67 (45 53) in 940,

8 omitted in 940.
 omitted in 940.
Omayil in 940.

71 (<i2) in 1330.
72276a in 940.

73 omitted in 940.
74 étkdli in 940.
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10

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

payvandni étmé bardur afat
ya qisqarip olsa tort barmaq
makrith dédiler ani mutlaq
?qalam-qat ma‘rifati”’
gar saf u latif ésd qalam-qat
yahsi durur étkili qalam-qat
[128b]
dandan-i latif u $ah-i saft
qat qilgali’* bardur asru kafi
rubsat bu dégindin 6zgi asya
gar bolsa zartir vaqti payda
qalam yonmaq tariqasi’’
har hama ki yonmaq érséng dy yar
bir martaba davriga ura tar
kor ol ip uzunligin’® sar-a-sar
yongil uzunin anga barabar’’
$aq urmaq qa’idasi’®
Saq ur vali itidal birld
tadqiqi ara hayal birld
qat qilmaq tarzi”
gat urmaq aning dék aylégil saz
bérsiin qalam u® qalam-qat avaz
Sart-i qat-i hiib kim qiyadur
dil-kasliki®' i‘tidal aradur
bamani  imtihan
bayani*

qilmaq

¢tin hama yonuldi imtihan qil

75 omitted in 940.

7

Suzunligin in 940.

"7 magzini alurda kav kav ét / “arzi sari kav birld nav ét

in 940.

8 omitted in 940.
7 omitted in 940.
80 omitted in 940.
81 dil-kasligi'in 940.
82 omitted in 940.
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nuqta qoyup imtihan “iyan qil 1
gar bolsa murabba‘® u muzalla
yazgil ki hating tli$ér murassa‘
[129a]
1 yogsa yana yonmagq ihtiyar ét
yonga¢ yana imtihan §i ar ét
miinisning asbab jam*iyyatidin songra
batga ¢ inan-tabligi*’

minis qalamingni hat sari siir

ba‘zi s6zi alti nuqtaga jiib
ba‘zi dédi yetti nuqtadur hiib
ustaddin oldi dagi masmu*
kim toquzi bardur asru matbi
likin bu faqir mudda‘ asi

alti nuqat u toquz arasi

bir nav qaddiga ham yétiissiin

andak tanigd®’ Sikast tii§siin

5 haza Saklihi ba®®
qil tark-i dirang u ilgéri siir fim avvalidur ra’ nigani
#ta‘ [Tm-i nihanin askar ét .
payvasta-i ntin-i baz-guni
nugta bild 5lcamak Si°ar et ba‘ 7 dédiler bidayat-i jim
5 bir bir bari harfga raqam siir ta‘ Ifm ara iki nugta u® nim
oot 1oy < -
ta‘ [imini basqa basqa bélgiir 9gil damanasini fiyld marqam
ta‘ lim-i huriif-i mufrada® e
: bolsun i¢i bayzavar ma‘ lim
TRy
ol qavm ki hatga érdi vazi hzihi jim’"
. .o
bu nukta alardin oldi vaqi 10 bir nuqtani raga muttasil qil
til-1 alif 4¢ nugatdur amma kuttab qasida dal ani bil
ol hama bilén ki qildi inSa haza misalihi dJal”
arzi dagi sulus nuqta bolgay ra gamati iki nuqta amma
b¢S u kami bi-guman buzulgay basi béyik érmés dyld kim za
10 anda harakat-i hamza payda haza misalihi ra”®
likin bi-tarig-i ramz u Tma [130a]
1 Lo
ol nav* ki gar bolur nigiinsar 1 7 & nuqat u valik sar-kas
bolgay yana ol sifat namiuidar qillsa bolur ant quiga oh¥ad
- —-— . . . 6
haza stratihi alif® hiizs ¥akl-i zal’
bir nugtaca basdur avval-i ba . . .
dandana-i avval-i sar-i sin
Iikin tanida bilaf payda bir nuqta barabar oldi ta‘ yin
[129b] ikingisin dylagil kudada
83 omitted in 940. 8 omitted in 940.
84 276b in 940. 90 277a in 940.
85 omitted in 940. I only /1 in 940.
8 only alifin 940. 92 only dal in 940.
87 taniga in 940. % only rain 940.
88 only zain 940. % only zalin 940.
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ol nav‘ ki nuqtadin ziyada
amma tan-i sindur dyla kim niin
niin zikri’® ériir bu yerdd mat‘ éin
haza stirat-i nun”
§In madini yeti nuqat qil biyig®’
amma kaj ériir bi-‘ aynihi tig
kajlik anga ol qadar muqaddar
har yan alifi tii§4r barabar
zih dék anga ¢ékséng ar hati saf
bolgay goya kaman-i naddaf
gar tab“ingd yetmési malali
minisdin €Sit yana misali
listidd agar ¢ékilsd Cap Sin
bolgay ici Sakli kastt ayin
988in
ol sakldi yazgil avval-i sad
bolsun yana sad “aks-i bunyad
[130b]
ba‘zi dédi sad basin andaq
kim Sakldédiir néciik ki aqmaq
haza $aklihi sad”
ta zikrida dédi ba‘ zi ustad

ziba alifi u avval-i sad

bu nuktagi'® men'®" gilur men inkar 5 haza stratihi fa

sad asti ériir sitabr bisyar
ta‘Iim budur qilur men Tma

ra favqida tutsa yer nigiin za'*

95 nin zikrin 940.
% omitted in 940.
97 (&) in both texts.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

tutsa alif iistid4 nisiman'®
mingén kiSi dék samand-i tavsan
bir nuqta alitning ittisali
tart songi kim bar érdi halt
zay1 ki bu yerdé boldi mazkur
dil-kasraq olur gar olsa maqstr
hazihi ti'™

“ayn avvalining budur bayani
sad avvali gilsa bolgay ani

10 dédi yana ustad-i mahir
aylér ani tort nuqta zahir
ba‘zi ani boyli dylidi fas'"”
bir nugta u'® hati dyli kim qa$
ol nuqta ki ‘aynga ériir zam
qil tasqari kunjin andaki kam
[131a]

1 kor halga-i “ayn u'"” halga-i jim
bir Saklda yazdi ahl-i ta‘ [im

'%haza amsalihi ayn'”

ta‘ Itm ara kéldi hay ’at-i fa
bir nuqta-i mustadir u bir ba''”

ol nuqta ki zikri boldi avzah

yarim nuqta ild qil musattah

111

qaf afsari fa basiga manand

niin halqasiga valik payvand

104 omitted in 940. And it is written two ‘ayn and one

vasfon the right side in 1330.
105 This couplet comes earlier than the following couplet

%8 277b in 940. in 940.
9 omitted in 940. 106 omitted in 940.
190 nuktaga in 940. 197 omitted in 940.
101 mén in 940. 108 278a in 940.
192 r7in 940. 109 omitted in 940.
103 This couplet comes earlier than the following couplet 10 57 in 940.

in 940. 1 only gafin 940.

Turkish Studies

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic

Volume 12/22



The Savad-i Ta'lim of Shir-Muhammad ‘Mu’nis:’ A Chaghatay Turkic Treatise on the... 445

10

haza Saklihi qaf''
kaf ol durur 4y habib-i dil-band 10
ba avvalidur alifga payvand
sergek alif-i yagana iizrd
sancilgan oqi niSana lizrd
érmés qadi tort nuqtadin kam
bés bolsa dagi émés turur gam
kafi yana 6zgi nav‘ émisdiir
ba orniga ii¢ nuqat kasisdiir
bu kaf ki zikri tapti'"? ta hir 1
masq i¢rd muqaddam oldi tahrir
haza migalihi kaf''*
[131Db]
gar lamni istdsdng murattab
niin birld alifni qil murakkab
likin alifi tavil bolsun 5
ta tort nuqat ‘adil bolsun
hazihi lam'"
hallal-i rumiiz-i fan-i ta‘ [im
bir nuqta yazipdur afsar-i mim
amma iki nuqta gardanidur
¢ til bina-yi damanidur
ba‘zi dédi bir uzun alifdiir
kim tort nuqatga''® muttasifdiir'’
"%haza ta‘ limihi mim'" 10
niin alti nuqatdur 8y garindas
iki ayaq iki tan iki bas

i¢ nuqtadur iki lab arasi

112 omitted in 940.

113 poldi'in 940.

114 omitted in 940.

115 omitted in 940.
nugtaga in 940.
"7 muttsibdurin 940.
118 278b in 940.

116

119 omitted in 940.
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ol nav‘ ki ‘umqining binasi
goysang ayaqiga afsar-i jim
qilgusi zuhiir paykar-i jim
haza misalihi niin'*
vav avvali nuqta ahiri ra
bardur nuqati musallas amma
miinis bu ‘amaldadur bartmand
vav avvali fa basiga manand
[132a]
haza stratihi vav'?'

bir nuqtani haga dyla afsar
yaz ni§ ild halga-i mudavvar
qil halqa tahin sitabr kamraq
nugqta sari halgaga bér ilsaq

haza $aklihi ha'*
1a avvali bir alif songi ra
songra yana bir alif qil in§a
qil 6yla alifldrin barabar
bolsun aqi'* bir alif sar-a-sar
yahsi nazar ét ki bardur ilhaq
13 @i¢ alif-i qgitar u'** mulsaq
haza misalihi lam-alif'®
ya bagidur ¢ nugat mu‘ayyan
bir nuqta dagi bina-yi gardan
ya boynidin 4y ragamga mayil
qilsa bolur iki dal hasil
'2bir dal-i niglin bolur huvayda

bolgay yana biri rast payda

120 omitted in 940.
121 omitted in 940.
122 ymitted in 940.
123 ayagi'in 940.

124 omitted in 940.
125 omitted in 940.
126 279a in 940.
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bolsun ani dyldmék nigtin ya
haza $aklihi ya'?’
[132b]

1 ta‘ Itm ara ya-yi “aks ériir bu
dyldy sanga Sarh muy-i barmi
qil basini ra u bir nuqat hat
bir nuqta valt basiga minhat
ol nugtaga muttasil kasis bér
kilk u¢iga Cap sari ravi§ bér
talini toquz nuqat hayal ét
ta‘ [imini angla gavriga yét

5 boyni hamin 4yl ol sifat-saz
kim arqaga boynin éltkiy qaz'*®
ol nuqta ki boyniga ériir zam
“ayn avvali dyldsa bolur ham

hazihi ya-yi ‘aks'*’
har harf ki munda bolmadi zikr
ta‘ [imini qil nazridin fikr
sin §nga agar¢i munda fakdur
dandana u madgi'*® mustarakdur

10 har ¢and ki ayru boldi zahir
ta‘Iim ara stn u"*! §in ériir bir
aytilmadi garci ba‘zi ta“Itm
Mavquf-i nazardur étmé tazmim

hatimatu’r-risala-i savad-i ta‘lim u
ta ﬁhl 32

ya rab bu risala kim bitip mén
ta’lifid4 jidd u jahd étip mén
[133a]

127 omitted in 940.
128 gazin 940.

129 omitted in 940.
130 madga in 940.
131 omitted in 940.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

1 ¢élning nazarida hwar gilma
tofraq lizd haksar qilma
korgén kisilarni ragib dyla
tahsiliga balki talib dyla
har kim oqusa nihan u zahir
bisyar qilip Sikifta-hatir
¥sal kongligi'** aning arziiyl
kim qilsa du‘aga just-jiiy1

5 ta bolgay usol du‘a bila sad
miinis boluban alamdin azad
bu nama ki boyla tapti tanzim
yazildi ati savad-i ta‘ Itm
ta’rthi aning bu nav® adadur
hijrat ¢agidin ki gam-fazadur
ming iki yiiz on toquz édi yil
dagi ramazan ii¢iinisi bil
goya ki ¢ahar-Sanba érdi
itmami qalamga dast bérdi

10 saqi manga sagari karam qil

lutf u karamingni dam-ba-dam qil

ta ani i¢ip qilip halavat
mastana dami tapay faragat
1219'%

132 omitted in 940.
133 279b in 940.

134 kéngliga in 940.
135 omitted in 940.
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Word Index

“AA-
ab-rii P. Esteem, honor, reputation.

a. 125a/3

a. (hilal-i ab-r) 127a/9

[=2]
¢abdu’l-latif ibn qazi safa p.n. The father of
this figure, Qazi Safa, is mentioned by Munis,
in the Firdaws al-igbal, as first among the
learned ‘ulama of Khwarazm in the time of
Muhammad Amin Inaq (d. 1204/1790).

‘a. 125b/9

[=1]
abr P. A cloud.

a. -i karam 125a/3

[=1]
abrar Ar. Just, holy, pious.

a. (3ah-i abrar) 127a/12

[=1]
ac- To open.

a. 127a/13

[=1]
ada Ar. Fulfilling.

a. +dur 133a/7

[=1]
adab Ar. Well-educatedness.

a. 125b/10

[=1]
adam Ar. A man.

a. 125a/10
adam p.n. Prophet Adam, first man.

a. ga 125a/11

[=1]
‘adam Ar. Non-existence, nothingness,
annihilation.

‘a. +ni 124b/4

[=3]
‘adil Ar. Equitable.

‘a. 126a/6, 131b/2

2]
“adl Ar. Justice.

“a. (rasm-i ‘adl) 126a/5

‘a. +i 126a/5

[=2]
afal Ar. Actions, behaviours.

a. -i bad 125a/5

[=1]
afat Ar. Disaster, calamity.
a. 128a/10
a. +i 126a/9
[=2]
afsar P. A crown.
a. 132a/2
a. (dur-i afsar-i futuvvat) 125a/8
a. -1jim 131b/10
a. -imim 131b/4
a. +i 131a/6
[=5]
afziin P. Excess.
a. 126a/7, 126a/7, 126 Ab/4
[=3]
agah P. Aware, informed.
a. -1 rumiz-i hikmat-i haq 125b/13
[=1]
agar P. If; although. C¥ ar, gar
a. 130a/11
[=1]
agarCi P. Although, notwithstanding. Cf.
garCi
a. 132b/9
[=1]
ahad Ar. One, single.
a. -1 karim-i mutlaq 124b/7
[=1]
ahbab Ar. A friend, fellow.
a. tiga 125b/7
[=1]
ahang P. Harmony, concordance.
a. -1 sarir 126Ab/2
[=1]
ahir Ar. Last, final.
a.+ 131b/12
[=1]
ahl P. People (belonging to any particular
person, place, order, or profession).
a. (mavla-yi jami‘ -ahl-i idrak)
125b/12
a. -1 qalamliq 126Aa/6
a.-ima‘ni 126Aa/12
a. + 126b/13, 126Ab/4, 126Ab/4,
127a/13
a. +iga 125b/5, 126a/6
a.-ita‘lim 131a/1
a. +ini 127a/5
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[=11]
ahlaq Ar. Character.
a. -1 hamida 126a/12
[=1]
ahtar P. A star.
a. -1 burj 125b/11
[=1]
‘aks Ar. Opposite.
‘a. (ya-yi ‘aks) 132b/1, 132b/7
‘a. -1 bunyad 130a/13
[=3]
al Ar. Dynasty, family.
a. -1 pak 125b/6
[=1]
al- To conquer, take, capture.
a.-maq 126Ab/12
a.-maqda 126Ab/11
[=2]
‘alam Ar. World.
‘a. 126b/2, 126Ab/5, 126Ab/S5,
126Ab/8
‘a. (sabab-i vurtid-i ‘alam) 125a/10
‘a. +ga 125b/4
[=6]
alam Ar. Suffering.
a. +din 133a/5

[=1]
‘alamat Ar. Miracles, signs.
‘a. 125a/12
[=1]
alar They.

a. +ni 126b/10, 126b/10
a. +din 129a/7
[=3]
alif Ar. Name of the first letter in the Arabic
alphabet.
a. 132a/5, 132a/5, 132a/6, 126Aa/12,
129a/12, 130b/6, 131a/9
a. (tul-i alif) 129a/8
. -1 yagana 131a/9
. -1 qitar 132a/7
. tdur 131b/6
. +ga 131a/8
.+ 127a/8, 130a/8, 130b/3, 131b/2
. +larin 132a/6
.+ni 131b/1
. +ning 130b/7
[(=19]
alti Six.

OO DD
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a. 129b/1, 129b/3, 131b/8
[=3]
altun A gold.
a. +idin 127a/7
[=1]
‘amal Ar. Working, action.
‘a. +dadur 131b/13
“a. +im (lavh-i “‘amal) 125a/1
‘a. +imgé (lavh-1 ‘amal) 125a/3
[=3]
amin Ar. A fiduciary, reliable.
a. 126Aa/8
[=1]
amma3 Ar. But, however.
a. 129a/8, 129b/12, 130a/5, 130a/7,
131b/12, 131b/5
[=6]
amsalihi Ar. Its resemblances, likenesses.
a. 131a/2
[=1]
anga To him, it.
a. 124b/2, 125b/1, 125b/6, 126a/4,
127a/7, 128b/5, 130a/8, 130a/9
[=8]
‘anadil Ar. Nightingales.
“a. (gulbang-i ‘anadil-i jinan)
126Ab/2
[=1]
‘anbar Ar. An ambergris.
‘a. +din 127a/7
[=1]
anbiya Ar. Prophets.
“a. (na‘t-i sayyidu’l-anbiya) 125a/7
“a. (sar-daftar-i anbiya) 125a/9
[=2]
anbith Ar. A community.
a. -irusul 125a/9
[=1]
anjum Ar. Stars.
a. 124b/5
[=1]
anda There.
a. 126b/4, 127a/10, 129a/10
[=3]
andak P. Little, few, small.
a. 129b/4
=1]
andaki P. Littleness.
a. 130b/12
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[=1]
andaq So, like that, thus.

a. 132a/12, 125a/10, 125a/2, 130b/1

[=4]
andin From him, it.

a. 125a/1l1, 126a/7, 126b/13,
126Ab/1, 126Ab/4, 126Ab/5, 126Ab/5

[=7]
ani Him, it.

a. 125a/4,132a/12, 133a/11,
126Aa/12, 128a/11, 129b/10, 130a/1,
130b/10, 130b/11, 130b/9

[=10]
a‘ni Ar. Namely.

a. 125b/9

[=1]
aning His, its.

a. 133a/4,133a/7, 125a/11,
126Aa/13, 126Ab/4, 128b/9

[=6]
ansiz Suddenly, abruptly.

a. 126a/3

[=1]
angla- To understand.

a. 132b/4

[=1]
aq White.

a. 125a/2, 128a/5, 128a/8

a. +1 132a/6, 128a/6

[=5]
ag- To flow.

a.-ip 126Ab/1

[=1]
aqlam Ar. Pens.

a. 128a/7

[=1]
aqza Ar. More or most judicious, better or
best judge.

a. ’l-quzat 125b/9

[=1]
ar P. If; though. C¥ agar, ger

a. 130a/9

[=1]
ara In, among; between.

a. 132b/1, 132b/10, 124b/3, 125a/13,
125a/4, 125a/9, 126a/12, 126a/5, 126a/5,
126b/10, 126b/2, 126b/8, 128a/2, 128b/7,
129b/7, 131a/3

a. +dur 128b/10
a. +si 129b/3, 131b/9
[=19]
ardaSir-i babak p.n. The founder of the
Sassanid state and ruler epic hero (226-240).
a. 126Ab/8
[=1]
arkam Ar. Letters.
a. (ragam-i ‘uliim-i arkam) 126b/12
[=1]
arqa Back (side).
a. +ga 132b/5
[=1]
‘arsa Ar. An area, field, board.
‘a. (jamal-i “arsa-i hak) 125b/12
[=1]
‘arz I Ar. Presentation, exposition.
‘a. -1 hajat dyla- 125b/2
[=1]
‘arz IT Width.
‘a.1129a/9
[=1]
arziiyl F. One desire, wish.
a. 133a/4
[=1]
asan P. Easy.
a. dyla- 126b/11
[=1]
asar Ar. A trace, vestige.
a. + 126b/2
[=1]
asbab Ar. Means, tools, implements,
requisites.
a. 127b/4, 129a/2
a. +in 127b/1
a. +ini 127b/3
[=4]
aghab Ar. Possessors, masters.
a. +iga 125b/7
[=1]
asru Much, very, quite.
a. 126Ab/10, 126Ab/10, 127b/12,
128a/8, 128b/1, 129b/2
[=6]
ast Bottom.
a. +1 130b/4
=1]

agkar P. Evident, manifest.
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a. ét- 129a/4
[=1]
aSufta P. Enamored, mad, confounded.
a. 127b/4
[=1]
aSya Ar. Things, effects.
a. 128b/2
a. tga 124b/6
[=2]
atI A horse.
a. +iga 126Aa/2
a. Himni 126Aa/3
[=2]
at II A name.
a. +i 125a/13, 133a/6, 126b/4
[=3]
avaz P. High volume, blare.
a. 128b/9
[=1]
avraq Ar. Folios, leafs.
a. 127a/10
[=1]
avval Ar. At first, to start/begin with.
a. 126Aa/9
a. (dandana-i avval-i sar-i sin) 130a/3
a.-1ba 129a/13
a. -1 sad 130a/13, 130b/3
a. + 132a/5, 132b/6, 130b/9,
131b/12, 131b/13
a. +idur 129b/6, 131a/8
a. +ining 130b/9
[=13]
avzah Ar. Obvious.
a. 131a/4
[=1]
ay Moon.
a. +iga 126b/14
[=1]
ayaq A foot.
a. 131b/8
a. +iga 131b/10
[=2]
ayin P. A rite.
a. 130a/11
[=1]
ayir- To separate (from).
a.-maq 128a/1
[=1]

aylan- To return, rotate.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

a.-ur 127b/13
[=1]
‘ayn Ar. One of the letters of Arabic
alphabet.
‘a. 132b/6, 130b/9, 131a/2
‘a. (halqa-i ‘ayn) 131a/1
‘a. +ga 130b/12
[=5]
ayru Seperated, separately, apart (from).
a. 132b/10
[=1]
aytil- To be said, spoken.
a.-madi 132b/11
[=1]
azad P. Release.
a. bol- 133a/5
[=1]
azal Ar. Eternity without beginning.
a. (lavh-i azal) 124b/3
a. +da 126Aa/10
[=2]
‘azm Undertaking, starting, leaving.
“a. -i rah-i intifa qil- 127b/9
[=1]

-B-
ba Ar. Second of the letters of Arabic
alphabet, b.
b. 129b/5
[=1]
ba Ar. Name of the letter bin the Arabic
alphabet.

b. 131a/11, 131a/3, 131a/8
b. (avval-i ba) 129a/13
[=4]
bad P. Bad, dislikes.
b. +imni (af* al-i bad) 125a/5
[=1]
badal Ar. Equal (to), equivalent (of).
b. 125a/4
[=1]
badayat Ar. Commencement.
b. -1 jim 129b/7
[=1]
bagla- To tie, bind.
b.-p 126Aa/l
[=1]
bal Ar. On the contrary.
b. 126b/9

[=1]
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balki Ar. But, perhaps, possibly.
b. 133a/2
[=1]
baga Ar. Lastingness, permanence.
b. (varag-i baqa) 126b/4
[=1]
bar Existent, existence, presence.
b. 130b/7
b. +dur 132a/7, 128a/10, 128b/1,
129b/2, 131b/12
[=6]
barmii P. An expectation, hope, desire.
b. (miy-i barmii) 132b/1
[=1]
barabar P. Equal (to).
b. 132a/6, 128b/5, 130a/3, 130a/8
[=4]
barc¢a All of them.
b. 127b/4, 128a/7
[=2]
bari All, whole.
b. 126Aa/11, 129a/5
b. ni 127b/8
[=3]
barmaqg A finger.
b. 128a/11
[=1]
bartimand P. Powerful.
b. 131b/13
[=1]
bas P. Enough, sufficient.
b. 127a/13, 127b/7
b. +dur 129a/13
[=3]
basi P. Very.
b. 125a/12
[=1]
ba$ Head, beginning.
. 131b/8
.+ 129b/12
. +idur 132a/9
. +iga 132b/2, 131a/6, 131b/13
. +in 130b/1
. +ini 132a/12, 132b/2
[=9]
basga Other.
b. (basqa basqa) 129a/5
b. basqa 129a/5

ccoococoo
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[=2]
batil Ar. Vain, empty.
b. 124b/7
[=1]
bayan Ar. Evidence; explanation.
b. +i 128b/11, 130b/9
b. qil- 127b/1
[=3]
bayaz White.
b. -i sada-avraq 125a/2
[=1]
bayzavar Ar. As in laying an egg.
b. 129b/8
[=1]
baz-giin P. Inverted, turned upside down.
b. 1 (payvasta-i niin-i baz-giin)
129b/6
[=1]
ba‘zi Ar. Some, several.
b. 132b/11, 129b/1, 129b/1, 129b/7,
130b/1, 130b/11, 130b/3, 131b/6
[=8]
bél Middle of the back, waist.
b. +imgid 126Aa/l
[=1]
bélgiir- To express, explain.
b. 129a/5
[=1]
bér- To give.
b. 132a/3, 132b/3, 132b/3, 125a/3,
125a/3
b.-di 133a/9
b.-dim 126Aa/2
b.-gii¢i 126Ab/3
b.-ip 125b/1, 127a/11
b.-stin 128b/9
b.-lir 126a/10
[=12]
bés Five.
b. 124b/4, 1292a/9, 131a/10
[=3]
béyik Big, large.
b. 129b/12
=1]
biyig A moustache.
b. 130a/7
=1]
bi-‘aynihi Ar. Exactly, just.
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b. 130a/7
[=1]

bi-guman P. Without doubt, undoubtedly.
b. 129a/9

[=1]

bil- To know, realize; to acknowledge, admit.

b. 133a/8, 126Aa/13, 126Aa/13,
129b/10

b.-giin¢d 126b/11

b.-mégi 127b/7

b.-mik 127b/3

[=7]
bild Seebirld

b. 133a/5, 124b/5, 125a/1, 127a/6,
129a/4

[=5]
bilidn Seebirld

b. 129a/8

[=1]
bina Ar. Works.

b. -yi daman 131b/5

b. -yi gardan 132a/9

b. +si 131b/9

[=3]
bir A, an; one; same.

b. 132a/11, 132a/2, 132a/5, 132a/5,
132a/6, 132a/9, 132b/2, 132b/2, 126a/10,
126b/14, 126b/14, 127a/8, 127a/8, 127b/8,
128b/4, 129a/13, 129b/10, 129b/4, 130a/3,
130b/11, 130b/7, 131a/1, 131a/3, 131a/3,
131b/4, 131b/6, 132b/10

b. +i 132a/11

b. +isi 126Ab/11, 126Ab/11

[=30]
bir bir Each other, one another.

b. 127b/8, 129a/5

[=2]
birdv Someone, somebody.

b. 125b/10

[=1]
birld With. Cf bilé, bilan

b. 125a/2, 125b/10, 125b/10, 128b/7,
128b/7, 131b/1

[=6]
bi‘sat Ar. The pre-prophetic time.

b. 125a/13

[=1]
bisat Ar. Mattresess.

b. -i igbal 126a/4

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

[=1]
bismillah al-rahman al-rahim Ar. In the name
of the God, the compassionate and merciful.
b. 124b/1
[=1]
bisyar Many, much, very.
b. 133a/3, 128a/8, 130b/4
[=3]
bi-Sumar Numberless, countless.
b. 125b/7
[=1]
bi-tariq P. By way of, in the manner of, on
account of.
b. -i ramz 129a/10
[=1]
bit- See biti-
b.-drdd 126Ab/11
b.-drgd124b/2, 126b/7, 127b/3
[=4]
biti- To write. C7. bit-
b.-mék 127b/2
b.-p mén 132b/13
[=2]
bogun A joint, knot, knuckle, knot.
b. 128a/9
[=1]
bol- To become.
b. 127b/9
b.-di 132b/10, 127b/3, 127b/3,
130b/8, 131a/4
b.-gay 132a/11, 133a/5, 127a/3,
129a/11, 129a/9, 130a/11, 130a/9
b.-madi 132b/8
b.-magay 126Ab/6
b.-masa 126Ab/12, 126Ab/12,
126Ab/6, 126Ab/6, 127a/3, 127b/4
b.-sa 125a/4, 126b/13, 127b/7,
128a/9, 128b/13, 128b/2, 131a/10
b.-sun 132a/12, 132a/6, 125b/6,
126b/4, 128a/5, 128a/6, 129b/8, 130a/13,
131b/2, 131b/2
b.-sun 127b/11
b.-uban 133a/5, 128a/6
b.-up 126a/13
b.-ur 132a/11, 127a/4, 129a/11
[=45]
bos Empty, blank.
b. ol- 128a/7

[=1]
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boyun A neck.

b. +i (boyni) 132b/5

b. +idin (boynidin) 132a/10

b. +iga (boyniga) 132b/6

b. +in (boynin) 132b/5

[=4]
bdyld In this way.

b. 133a/6, 127b/7, 130b/11

[=3]
bu This.

(as adjective)

b. 132b/1, 132b/13, 133a/6, 133a/7,
126b/12, 126b/5, 126Aa/3, 127a/12, 127b/11,
128a/4, 128b/2, 129a/7, 129b/3, 130a/5,
130b/8, 130b/4, 131a/12, 131b/13

[=18]

(as pronouns)

b. 126Ab/12, 126Ab/6

b. dur 130b/5, 130b/9

b. lar 126a/11

[=6]
bud P. Existence, being.

b. 126Aa/10

b. +i 126Aa/9

[=2]
buland-rutba P. High-degree.

b. (qazi-i buland-rutba) 126a/2

(=1]
bunyad P. A Foundation, basis.

b. (“aks-i bunyad) 130a/13

[=1]
burj Ar. Zodiacal sign or mansion.

b. +din (ahtar-i burj) 125b/11

[=1]
butlan Ar. Being vain, falseness.

b. (savad-i butlan) 126a/3

[=1]
buyur- To command, order.

b.-di 127a/12

[=1]
buzul- To destroy, ruined, devastated.

b.-gay 129a/9

=1] )

-C-

¢abak P. Quick, fast.
¢. 126Ab/8
[=1]

¢ag Time, period.

¢. +idin 133a/7
[=1]
¢agla- To let oneself go.
¢.-p 126Aa/l
[=1]
dahar-$anba P. Wednesday.
¢. 133a/9
[=1]
¢and P. How much, to what length?
¢. 132b/10
[=1]
Cap P. Left.
¢. 132b/3, 130a/11
[=2]
¢agmaq A lighter.
¢. 130b/1
[=1]
darh P. Celestial plobe, heavenly sphere.
¢. +ni 124b/5
[=1]
&€k- To pull, draw.
¢.-ip 127a/11, 127a/5
¢.-kii¢i 124b/7
¢.-sdng 130a/9
C.-ti 124b/2
[=5]
¢€kil- To be pulled.
¢.-sd 130a/11
[=1]
¢t P. Because, as, since; when, after that. Cf.
¢liin
¢. 124b/2, 124b/6, 127b/3, 127b/4
[=4]
¢in See €
¢. 125a/13, 125b/2, 128b/12
[=3]

dagi Also, and.

d. 132a/9, 133a/8, 127b/8, 128a/7,
129a/9, 129b/2, 131a/10

[=7]
dahil Ar. The interior, inner, internal.

d. bol- 128a/6

[=1]
dal Ar. One of the letters of the Arabic
alphabet, d.

d. 129b/11

-D-
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dal Ar. Name of the letter din the Arabic
alphabet.
d. 132a/10, 129b/10
d. -1 nigiin 132a/11
[=4]
dalil Ar. Proof, evidence.
d. between 127a/11 and 127a/12
[=1]
dam P. moment, time; a breath.
d. 127a/5
d. +i 133a/11
[=2]
dam-a-dam P. (at) Every moment,
incessantly.
d. 125b/6
[=1]
daman P. A border, skirt, tail.
d. +idur (bina-yi daman) 131b/5
[=1]
damana P. The foot of the mountain,
mountain environment.
d. +s1127a/9
d. +sini 129b/8
[=2]
dam-ba-dam P. (at) Every moment,
incessantly.
d. 133a/10
[=1]
dandan See dandana
d. -i latif 128b/1
[=1]
dandana P. Teeth.
d. 132b/9
d. -1 avval-i sar-i sin 130a/3
[=2]
dast P. A hand; opportunity, occasion.
d. bér- 133a/9
[=1]
davr Ar. Surround, encircling.
d. +iga 128b/4
[=1]
dé- To tell, say.
d.-di 126Ab/9, 129b/1, 130b/1,
130b/10, 130b/3, 131b/6
d.-dildr 126Aa/12, 128a/11, 129b/7
d.-gindin 128b/2
d.-mak 126a/7
[=11]
dék Like.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

d. 127a/11, 127b/13, 127b/13,
128a/1, 128b/9, 130a/9, 130b/6
[=7]
dibaja P. Preamble.
d. +sining 125b/8
[=1]
dil-band P. A beloved grandchild.
d. (habib-i dil-band) 131a/8
[=1]
dil-kaslik Pleasantness, attractiveness.
d. +i 128b/10
[=1]
dil-kasraq More Pleasant, more attractive.
d. 130b/8
[=1]
dil-1i§ P. The wounded heart.
d. ol- 126b/8
[=1]
din Ar. Religion.
d. 125b/5
d. (munsi-i huriif-i din) 126Aa/8
d. +i 125b/3
[=3]
dirang P. Respite, relaxation.
d. (gumrah-i rah-i dirang) 126Aa/3
d. (tark-i dirang) 129a/3
[=2]
divan Ar. Council.
d. +i 125b/8
[=1]
dost P. A friend.
d. +ga 125b/2
[=1]
du‘a Ar. Prayer, invocation.
d. 133a/5
d. +ga 133a/4
d. +si 125b/10
[=3]
dur (< Ar. durr) A pearl.
d. -1 afsar-i futuvvat 125a/8
d. +in 127a/13
d. +ining 127a/2
[=3]
durtid P. Prayer.
d. +lar 125b/6
=1]
durur Is; exist. Cf. turur
d. 126Aa/6, 128a/13, 131a/8

[=3]
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-E,E, A -

é- See ér-

(before nouns)

¢é.-di 133a/8, 125a/11, 126b/6,
126Aa/9

é.-més 126Aa/7, 128a/2

¢€.-mds turur 131a/10

¢é.-misdiir 131a/11

é.-sd 127a/13, 128a/13

[=10]

(before verbs)

¢é.-di 126b/8

[=1]
€l People; a country.

¢é. 126Ab/1

¢. +ining 126Ab/5

¢é. tning 133a/1

[=3]
élig A hand.

e. +ime (€élgimé) 126b/14

[=1]
€lt- To turn back.

¢é.-kdy 132b/5

[=1]
ér- To be (auxiliary verb). C*¥. é-

(before nouns)

¢é.-di 133a/9, 124b/3, 126b/12,
126Ab/8, 129a/7, 130b/7

¢é.-kénida 125a/12

é.-mds 126b/9, 126Aa/11, 129b/12,
131a/10

¢é.-sing 128b/4

é.-ir 132b/1, 132b/10, 132b/6,
125a/10, 125b/11, 125b/11, 126a/7, 127a/4,
127a/6, 127b/11, 127b/7, 130a/5, 130a/7,
130b/12, 130b/4

[=27]

(before verbs)

é.-di 127a/3

¢é.-dim 126b/11

[=2]
ét- To do/make; auxiliary verb.

¢. 132a/7, 132b/4, 129a/1, 129a/1,
129a/4, 129a/4

é.-ip mén 132b/13

é.-kali 125b/5, 128a/13

¢é.-kédn 126Aa/6

é.-ma 132b/11, 128a/10

¢.-mik 126b/7
¢é.-slin 127b/12
[=14]

éte al- Being able to do.
é.-mayin 126b/10
[=1]

é8it- To hear.
¢é. 130a/10

[=1]

. 132a/10, 126Aa/6, 127a/12,
127b/11, 127b/2, 128b/4, 131a/8, 131b/8
[=8]
dyld So, such (that).
. 132a/12, 132a/2, 126a/11, 126b/8,
127b/12, 129b/12, 129b/8, 130a/5, 130b/11
[=9]
dyla- To do/make; auxiliary verb.
a. 132a/1, 132b/5, 133a/2, 133a/2,

iy O!

125a/5

a.-di 124b/4, 124b/5, 125b/5,
130b/11

a.-gdli 126Aa/1

d.-gén 126Aa/11

a.-gil 128b/9, 130a/4

a.-mék 132a/12

a.-p 125b/2, 125b/2

a.-r 126b/11, 126b/8, 127a/5,
130b/10

d.-sdng 126Aa/6

a.-y 132b/1

[=21]
dyldsd bol- Being able to make.

a.-ur 132b/6

[=1]
-F-

fa Ar. One of the letters of Arabic alphabet, £
f. 131a/5
[=3]
fa Ar. Name of the letter £in Arabic alphabet.
f. 131a/6, 131b/13
f. (hay‘at-i fa) 131a/3
[=3]
fak P. Unloosing, disjoining.
f. +dur 132b/9
[=1]

fan (< Ar. fann) Art, science, technique.
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f. (hallal-i rumiz-i fan-i ta‘1tm)
131b/4
f. +i 126a/8
f. +in 126b/13
[=3]
faqir Ar. Poor, L.
f. 129b/3
[=1]
far P. Brightness.
f. +dur 127a/10
[=1]
far® Ar. Branch.
f. +in (furtig-i far*) 125b/4
[=1]
faragat Ar. Leisure, freedom from
business/care.
f. tap- 133a/11

[=1]

farhunda P. Happy, prosperous, auspicious.
f. 125b/12
[=1]

farman-bar P. Order-bearing, a servant.
f. -1 hukm-i hazrat-i haq 125b/13
[=1]
fasana P. A legend.
f. 126Ab/12
[=1]
fas P. Manifest, disclose.
f. ayla- 130b/11
[=1]
favq Ar. On, over, above.
f. +ida 130b/5
[=1]
fazayil (< Ar. faza’il) Virtues, merits.
f. 126a/11
f. (jami‘u’l-fazayil) 126a/1
[(=2]
fikr Ar. Thought, consideration.
f. qil- 132b/8
[=1]
figh Ar. Knowledge, especially of religion
and jurisprudence.
f. 126a/7
[=1]
furig P. Splendour, light, brightness.
f. -1 far® 125b/4
[=1]
futuvvat Ar. Generosity.
f. (dur-i afsar-i futuvvat) 125a/8

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

=1] ,
-G, G-
gam Ar. Sorry, grief, sadness.
g 131a/10
g. +ida 126Ab/4
[=2]
gam-faza P. Increasing grief or sorrow.
g. +dur 133a/7, 125a/1
[=2]
gar P. If. CY agar, ar
g. 128a/13, 128a/2, 128b/13, 128b/2,
129a/11, 130a/10, 130b/8, 131b/1
[=8]
gar€i P. Although, though. C7. agar¢i
g. 132b/11
[=1]
gardan P. Neck; returning.
g. (bina-yi gardan) 132a/9
g. +idur 131b/5
[=2]
gasti P. A merry, sportive air.
k. 130a/11
[=1]
gavr Ar. Lown-down.
. g+iga 132b/4
[=1]
gayr-i vaqi‘ Ar. Unfounded, untrue.
&. ol- 127b/6
[=1]
goya P. Appearently, probably.
g. 133a/9, 126Aa/9, 130a/9
[=3]
guft-giiy P. Gossip.
g. qil- 127b/5
[=1]
gulbang P. The note of the nightingale.
g. -1 ‘anadil-i jinan 126Ab/2
[=1]
guman P. Supposition, guess.
g. +din 126a/7
[=1]
gumrah P. Erring, astray.
g. -1 rah-i dirang qil- 126Aa/3
[=1]
gunah P. Sin.
g. +in 125b/2
[=1]
gurtih P. A troop, levy of people.
g. -1 mustaq 126b/6
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[=1]
- H, H’ I.__,I -

ha Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
h.

h. 132a/4

[=1]
ha Ar. Name of the letter 4 in the Arabic
alphabet.

h. +ga 132a/2

[=1]
habib Ar. A friend, beloved, sweetheart.

h. -i dil-band 131a/8

[=1]
hajalat Ar. Shame, bashfulness.
h. +idin 125a/6
[=1]
hajat Ar. Need, necessity.
h. 126Ab/10
h. (‘arz-i hajat) 125b/2
[=2]
hak P. Earth, dust.
h. (jamal-i “arsa-i hak) 125b/12
[=1]
haq (< Ar. haqq) God.
h. 126b/1, 126Aa/8
h. (agah-i rumtiz-i hikmat-i haq)
125b/13
h. (farman-bar-i hukm-i hazrat-i haq)
125b/13
h. (hat-i haq) 124b/7
[=5]
haksar P. Earth-like, covered with dust.
h. qil- 133a/1
[=1]
hal Ar. Condition, state, situation.
h. 126a/9
[=1]
hali Ar. Free, vacant.
h. 130b/7
[=1]
hala Ar. Halo.
h. 126b/14
=1]
halavat Ar. Sweetness, amenity.
h. qil- 133a/11
[=1]
hallal Ar. Resolved.
h. -i rumiiz-i fan-i ta‘[im 131b/4

[=1]
halga Ar. A ring, hoop, circle.
. 132a/3
.-1‘ayn 131a/l
. -1 mudavvar 132a/2
.-1jim 131a/1
. +ga 132a/3
. +siga 131a/6

[=6]
ham P. Also, together, likewise.

h. 132b/6, 124b/4, 124b/4, 124b/8,
124b/8, 125b/6, 125b/7, 126a/4, 126a/4,
126b/9, 126Ab/3, 127a/2, 127a/2

[=13]
ham P. A curl or ringlet (of hair).

h. 129b/4

h. +in 13125b/5

[=1]
ham P. Vain.

h. 128a/7

[=1]
hama P. A pen, writing reed.

h. 124b/10, 124b/2, 124b/8, 125b/10,
126Ab/11, 128b/12, 128b/4, 129a/8

h. (sabab-i taras-i hama) 127a/1

h. +ni 128b/11

[=10]
hamida Ar. Praiseworthy, commendable.

h. (ahlak-i hamida) 126a/12

[=1]
hamza Ar. Name of the one letter in Arabic
alphabet.

h. (harakat-i hamza) 129a/10

[=1]
harab Ar. Destroyed.

h. -i ma‘ni 126Ab/1

U

[=1]
harakat Ar. Actions.
h. -1 hamza 129a/10

[=1]
har P. Each, every, all, each.

h. 132b/10, 132b/8, 133a/3, 124b/3,
125a/4, 126a/1, 126a/1, 126a/11, 126a/12,
126b/11, 126Aa/10, 126Aa/7, 127a/10,
127a/11, 127a/3, 127a/5, 127a/8, 127a/8,
127a/9, 127a/9, 127b/5, 127b/8, 128b/4,
130a/8

[=24]
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harf Ar. A letter.

h. 132b/8, 127a/10

h. +ga 129a/5

[=3]
hasasat Ar. Covetousness.

h. 128a/10

[=1]
hasayil (< Ar. hasa’il) Characters.

h. 126a/11

[=1]
hasil Ar. A gain, result, outcome.

h. 125b/1

h. qil- 132a/10

[=2]
hat (< Ar. hatt) Writing; a letter.

h. 132b/2, 126a/10, 126a/3, 126b/1,
126b/14, 126b/2, 126b/7, 126b/9, 126 Ab/13,
127a/13, 127a/13, 127a/3, 127a/4, 127a/5,
127b/1, 127b/2, 129a/3
. (hat-i haq) 124b/7
.+ 130a/9, 130b/11
. +i (Sarmanda-i hat) 126a/9
. +ida 126a/9
. +idin 126a/8
+iga 126a/8, 127a/5
+im 126b/9
. Fing 128b/13
-1 hab 127a/6, 127b/11
. +din 127a/6
.+dur 127a/1, 127a/12
. +ga 129a/2, 129a/7
h. +lar 126a/9

[=35]
hatima Ar. The epilogue of a book.

h. tu’r-risala-i savad-i ta‘ Itm 132b/12

[=1]
havas Ar. Violent desire.

h. +in 127b/2

[=1]
hayal Ar. Imagination, fancy.

h. 128b/7

h. ét- 132b/4

[=2]
hayat Ar. Life.

h. -ijavid 127a/8

h. +i 126b/4

[=2]
hay’at Ar. A form, shape.

h.-ifa 131a/3

jo gl den pl den i qen c:.:r‘ [=pn (E:r‘ (E:r‘ (¢ gl den pll den plf dem i den 3
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[=1]
haza Ar. This (referring to male object). Cf.
hazihi

h. 132a/1, 132a/13, 132a/4, 132a/8,
129a/12, 129b/11, 129b/13, 129b/5, 130a/2,
130a/6, 130b/2, 131a/13, 131a/2, 131a/5,
131a/7, 131b/11, 131b/7

[=17]
hazihi Ar. This (referring to a feminine
object). Cf haza

h. 132b/7, 129b/9, 130b/8, 131b/3

[=4]
hazir Ar. Prepared, ready.

h. bol- 127b/9

[=1]
hazrat Ar. Lordship, highness.

h. 126b/1

h. (farman-bar-i hukm-i hazrat-i haq)
125b/13

h. -1 mahzim 125b/9

[=3]
hijrat Ar. The flight of Muhammad from
Mecca to Madina (July 16", A.D. 622).

h. 133a/7

[=1]
hidayat Ar. (divine) Guidance.

h. (maslak-i hidayat) 125b/5

[=1]
hidmat Ar. Service, ministry.

h. +im 126b/8

[=1]
hikayat Ar. A story, tale.

h. 126Ab/6, 126Ab/7

[=2]
hikmat Ar. Wisdom.

h. (agah-i rumiiz-i hikmat-i haq)
125b/13

[=1]
hilaf Ar. Contravention.

h. 129a/13

[=1]
hilal Ar. Crescent.

h. -i ab-rt 127a/9

[=1]
himmat Ar. Inclination, desire.

h. 126Aa/l

[=1]
hirman P. Despair.

h. 126b/10
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[=1]
hizana Ar. A treasury.
h. +si 127a/2
[=1]
hiib P. Fair, beautiful.
h. 128a/1, 129b/1
h. (hat-i hub) 127a/6, 127b/11
h. (Sart-i qat-i huib) 128b/10

[=3]
huda P. God.
h. 127a/4
[=1]
hujasta P. Auspicious, blessed.
h. 126a/8
[=1]
hujasta-avsaf P. Auspicious title.
h. 126Aa/7
[=1]

hukm Ar. Judgement, statute.
h. (farman-bar-i hukm-i hazrat-i haq)
125b/13
h. -i Sar® 126a/5
h. +i 126a/5
[=3]
hulq Ar. Nature, disposition.
h. 125b/8, 126a/12
[=2]
hurif Ar. Letters.
h. (munsi-i huriif-i din) 126Aa/8
h. (ta‘[im-1 hurtif-i mufrada) 129a/6
[=2]
huvayda P. Manifest, evident.
h. 132a/11, 126b/2
[=2]
bwahi... hwah P. Either... or; whether.
h. 126Aa/10
[=1]
hwar P. Abject, contemptible.
h. qil- 133a/1
o
-LLI-
ibn hajib p.n. A well-known Arabic linguist
from 7™ century.
i. 126a/6
[=1]
i¢ Inside, or interior.
1. +i 129b/8, 130a/11
i. +idd 125a/5, 126a/2

[=4]
i¢- To drink.

i.-ip 133a/11

[=1]
i6ré In, within.

1. 126a/3, 126a/6, 126a/7, 126b/12,
127a/4, 127b/13, 127b/6, 128a/1, 131a/12

[=9]
idrak Ar. Comprehension, understanding.

1. (mavla-yi jami‘ -ahl-i idrak)
125b/12

[=1]
ihtiram Ar. Deference, reverence.

1. +i 126a/6

[=1]
ihtiyar Ar. Choice, selection.

1. ét- 129a/1

[=1]
1jad Ar. Giving an existence, creation.

1. 124b/3

[=1]
iki Two.

i. 126Ab/10, 131b/8, 132a/10,
133a/8, 129b/12, 129b/7, 131b/5, 131b/8,
131b/8, 131b/9

[=10]
ikin¢i Second.

1. +sin 130a/4

[=1]

ild With, and.

i. 132a/2, 124b/4, 125a/4, 131a/4

[=4]
ilgéri Forward.

i. 129a/3

[=1]
ilhaq Ar. Added, adding.

i. 132a/7

[=1]

“ilm Ar. Science, wisdom, learning.

‘1. 125b/8, 126a/6, 126a/6, 126Ab/4,
127a/12

‘1. +d4d 126a/1, 126a/1

[=7]
ilsaq Ar. Joining, union.

i. 132a/3

[=1]
ma Ar. Implies.

1. 129a/10, 130b/5
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[=2]
imtihan Ar. Examining, trial, test.
1. 128b/12, 129a/1
i. qil- 128b/11, 128b/12
[=4]
‘inan-tabliq The situation that a horse merely
governed by the bridle.
‘1. +i (‘inan-tabligi) 129a/2
[=1]
‘inayat Ar. Favor, grace, benevolence.
‘1. ayla- 125b/5
‘1. +idur 126b/1
[=2]
ingi¢ka Thin, slender.
i. 128a/8
[=1]
inkar Ar. Denied, refusal.
i. 130b/4
[=1]
insan Ar. A man, mankind.
1. 124b/6
[=1]
in§a Ar. A book of letters written in
correspondence.
i. 132a/12
1. (kilk-i in§a) 124b/6
1. qil- 132a/5, 129a/8
[=4]
intifa‘ Ar. Being destroyed, annihilated.
1. (‘azm-i rah-i intifa‘) 127b/9
[=1]
intiha Ar. End.
i. +ga (sar-manzil-i intiha) 126Aa/4
[=1]

intizam Ar. Arrangement, regulation, method.

i. +i 126Ab/5
[=1]
ip A rope.
i. 128b/5
[=1]
igbal Ar. Good fortune.
1. (bisat-i igbal) 126a/4
[=1]
iqtiza Ar. Necessity, requirement.
i. +si 125b/10
[=1]
1sar Ar. A diffusing, dispersing.
1. -1 sana 124b/2
[=1]

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

igbat Ar. A proof, evidence, demonstration.
i. et- 126Aa/6
[=1]
istd- To seek, look for.
1.-sdng 131b/1
[=1]
istima‘ Ar. Listening.
i. qil- 127b/9
[=1]
‘igyan Ar. Rebellion, revolt.
‘1. 124b/8
[=1]
i§ An affair, a matter.
i. +i 126a/10, 126Ab/S, 127b/6
. +idd 126b/7, 126Ab/10, 126Ab/8
. +Higdl126Ab/3
. Fin 126b/11
. Fini 127b/8
[=9]
i‘tibar Ar. Respect, esteem, prestige.
i.+i 127a/13
[=1]
1‘tidal Ar. Moderation, abatement.
i. 128b/10, 128b/7
[=2]
itik Loss, lost.
i. 127b/12
[=1]
itmam Ar. Completion, finishing.
i. +i 133a/9
[=1]
ittisal Ar. Being closely united; conjunction.
i. +i 130b/7
[=1]
‘iyan Ar. Evident, manifest.
‘i. 127a/4
“i. qil- 128b/12
[=2]
‘izar-nama P. An entertainment letter on
finishing a house, circumcising a child.
‘1. (zinat-bah$-i “izar-nama) 127a/1
=1]
izhar Ar. Disclosure, revelation.
i. qil- 125a/12
[=1]
“izzat Ar. Honor, respect, esteem.
‘1. 127a/13

[=1]

i
i
i
i

-J-
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jah P. A post, place, rank.
j. tlarga 126Ab/9
[=1]
jahan P. World.
j- 126Ab/11
j. +da 126Ab/9
[=2]
jahd Effort.
j. ét- 132b/13
[=1]
jahl Ar. Being ignorant.
j- 126Ab/4
[=1]
jam‘ Ar. Assembling, collection.
j- 127b/4
[=1]
jamal Ar. Beauty, goodliness.
j- -1 “arsa-i hak 125b/12
[=1]
jami‘ Ar. All, whole, universal.
j- (mavla-yi jam1* -ahl-i idrak)
125b/12
[=1]
jami‘ Ar. Collector.
j. w’l-fazayil 126a/1
[=2]
jam‘iyyat Ar. A state of being placed in

proper order/of being arranged, arrangment.

j. Hidin 129a/2
[=1]
jan P. Soul, spirit.
j- 126Aa/12
[=1]
javf Ar. Cavity, pit.
j. +idin 126Ab/1
[=1]
javid Ar. Eternal, perpetual.
j- 126b/4
j- (hayat-i javid) 127a/8
[=2]
jazim Ar. A resolver, concluder.
j. bol- 127b/3
=1]
jid (< Ar. jidd) Struggle, effort.
j. 132b/13
[=1]
jilva-gar Ar. Manifest, conspicuous.
j. +diir 127a/10

[=1]
jim Ar. The fifth letter of Arabic alphabet, /.
j- 129b/9
[=1]
jim Ar. Name of the letter jin the Arabic
alphabet.
j- 129b/6
j- (afsar-i jim) 131b/10
j- (badayat-i jim) 129b/7
j- (paykar-i jim) 131b/10
[=4]
jinan Ar. Paradises.
j- +dur (gulbang-i ‘anadil-i jinan)
126Ab/2
[=1]
jib P. A stammerer (unsupported by
examples).
j- 127a/6, 129b/1
[=2]
jurm Ar. Sin, fault, crime.
j. +i125a/1
[=1]
just-jty P. Search and inquiry.
j. qil- 127b/5
[=1]
just-jiiyl P. One search and inquiry.
j.- 133a/4

[=1]
-K-

kaf Ar. One of the letters in Arabic alphabet,
k.
k. 131a/13
[=1]
kaf Ar. Name of letter & in Arabic alphabet.
k. 131a/12, 131a/8
k. +i131a/11
[=3]
kaft Ar. Enough.
k. 128b/1
[=1]
kaj P. Curve, distorted.
k. 130a/7
=1]
kajlik Curvature, distortion.
k. 130a/8
[=1]
kam P. Wish, desire.
k. 126b/12
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k. +ingca 127b/13
k. tap- 126a/13
[=3]
kalam Ar. A Word, speech.
k.1127a/4
[=1]
kam P. Few, little, insufficient.
k. 130b/12, 131a/10
k. +i 129a/9
k. +ni 124b/4
[=4]
kamal Ar. Perfection, completeness.
k. +i 126a/7
k. tap- 125b/3
[=2]
kaman Ar. A bow; an arch.
k. -1 naddaf 130a/9
[=1]
kamar P. Belt, zone.
k. in 126Aa/1
[=1]
kamraq Lesser.
k. 132a/3
[=1]
karamat Ar. Oracles.
k. 125a/12
[=1]
karam Ar. Kindness, friendliness.
k. +i 126b/1
k. +ingdin (abr-i karam) 125a/3
k. +ingni 133a/10
k. qil- 133a/10
[=4]
karim Ar. Noble, generous.
k. (ahad-i karim-i mutlaq) 124b/7,
124b/7
[=2]
kasi§ P. A drawing.
k. 132b/3
k. +diir 131a/11
k. +i 127a/8
[=3]
kél- To come.
k.-di 126Aa/7, 126Ab/10, 131a/3
[=3]
ki P. That, for, because.
k. 132a/7, 132b/10, 132b/6, 132b/8,
133a/6, 133a/7, 133a/9, 124b/10, 124b/2,
125a/1, 125a/10, 125a/2, 126a/11, 126a/13,
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126Aa/10, 126Aa/7, 126Aa/9, 126Ab/9,
127a/10, 127a/11, 127a/3, 127a/4, 127b/12,
127b/5, 128a/3, 128a/7, 128a/9, 128b/13,
128b/4, 129a/11, 129a/7, 129a/8, 130a/4,
130b/, 130b/12, 131a/12, 131a/4, 131b/9

[=38]
kilk P. A reed pen.

k. 132b/3

k. -1 in8a 124b/6

[=2]
kim That, which.

k. 132b/13, 132b/5, 133a/3, 133a/4,
125a/11, 125b/11, 126a/11, 126a/7, 126b/1,
126b/8, 126b/9, 126Aa/7, 126Aa/9, 126Ab/2,
126Ab/8, 127a/12, 127b/11, 127b/12,
127b/12, 127b/4, 128a/4, 128b/10, 129b/12,
129b/2, 130a/5, 130b/1, 130b/11, 130b/7,
131b/6

[=29]
kir- To enter.

k.-mis 126b/9

[=1]
kiSi A person, man.

k. 130b/6

k. +larni 133a/2

[=2]
ki§var P. A country.

k. (S8ahansah-i kiSvar-i nubuvvat)
125a/8

[=1]
kitabat Ar. Literary composition.

k. 126Ab/6

[=1]
kongiil Heart.

k. 126b/12

k. +din 127a/3

k. +igd (kongligd) 133a/4

[=3]
kdp Much, a great deal, many.

k. 126b/6, 128a/8, 128a/8

[=3]
kor- To see.

k. 128b/5, 131a/1

k.-gd sén 127b/4

k.-gén 133a/2

k.-tip 125a/12

[=5]
kunj P. Corner, bower.

k. +in 130b/12
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[=1]
kusada P. Opened, discovered.
k. dyla- 130a/4
[=1]
kuttab Ar. Scribes.
k. 129b/10
[=1]
kiin Sun.
k. 127a/7
[=1]
-L-
1a Ar. Name of the letter /am-alifin Arabic
alphabet.
1. 132a/5, 132a/7
[=2]
lab P. The lip.
1. 131b/9
[=1]
laf P. Empty words.
1. 126Aa/7
[=1]
lam Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
A
1. +ni 131b/1
[=1]
lam Ar. Name of the letter /in Arabic
alphabet.
1. 131b/3
[=1]
lam-alif Ar. One of the letters of Arabic
alphabet, /2.
1. 132a/8
[=1]
lang P. Cripple.
l. qil- 126Aa/3
[=1]
latif Ar. Graceful, lovely.
1. 128a/13, 128a/5
1. (dandan-i lattf) 128b/1
[=3]
lavh Ar. Board, tablet.
1. 126Aa/11
I. -1 “amal 125a/1, 125a/3
1. -1 azal 124b/3
[=4]
layih (< Ar. 13°ih) Clear, appearing.
1. 126a/5
[=1]

lazim Ar. Needful, needed.
1. 126Aa/6
1. bol- 127b/3
[=2]
Iikin Ar. But, however.
1. 126b/12, 129a/10, 129a/13, 129b/3,
131b/2
[=5]
liva Ar. Flag, sanjak.
1. -yi ummid 127a/8
[=1]
Iu’lu’ Ar. A pearl.
1. (sahvar-i lu°lu’) 127a/9
[=1]
lutf Ar. Kindness, grace.
1. 133a/10
[=1]
-M-
ma‘as Ar. Life, manner of living.
m. +ing 128a/2
[=1]
mad I (< Ar. madd) Lengthening, extending.
m. bér- 127a/11
m. +ini 130a/7
[=2]
mad IT P. A bridge.
m. +gi 132b/9
[=1]
mahfiiz Ar. Protected.
m. qil- 126b/13
[=1]
mahir Ar. Adept.
m. (ustad-i mahir) 130b/10
[=1]
mahkama Ar. A court.
m. (masnad-ni$in-i mahkama-i qaza)
125b/9
m. +si 126a/4
[=2]
mahmiz Ar. A rowel.
m. 126Aa/2
[=1]
mahram Ar. Confidant, intimate friend.
m. 126Ab/3
[=1]
mahstr Ar. Collected, raised from the dead.
m. qil- 125a/5
[=1]
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mahzan Ar. A cellar, repository.
m. +ining 127a/2
[=1]

mahzim (< Ar. mahdiim) A lord, master.

m. 126a/2
m. (hazrat-i mahziim) 125b/9
[=2]

mahzin Ar. Sad, grieved.
m. 126Ab/4
[=1]

mahziiz Ar. Pleased, satisfied.
m. bol- 126b/13
[=1]

majmi‘ Ar. All, the whole.
m. -i ‘“ulim 126a/2
[=1]

makrith Ar. Abominable.
m. 128a/11
[=1]

malal Ar. Melancholy, depression.
m. +i 130a/10
[=1]

malayika (< Ar. mala’ika) Angels.
m. 125a/11
[=1]

ma‘lim Ar. Known.
m. 124b/3, 126a/2, 129b/8
(=31

manand P. Similar, like.
m. 131a/6, 131b/13
[(=2]

ma‘ni (< Ar. ma‘na) Meaning, sense.
m. 127a/2
m. (ahl-i ma‘n1) 126Aa/12
m. (harab-i ma‘n1) 126Ab/1
m. (Sarab-i ma‘n1) 126Ab/1
[=4]

manga (to) Me.
m. 133a/10, 126b/1
[=2]

maqgam Ar. A place, residence, abode.
m. +iga 125b/1
=1]

maqasid Ar. Aims, goals.

m. +im (Sahrah-i maqasid) 126Aa/4

[=1]
maqbil Ar. Accepted, approved.
m. 126Aa/10

[=1]

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

magqsiid Ar. Intension, aim, purpose.

m. 127a/6, 127b/5, 127b/6
[=3]

magqsiir Ar. Shortened.

m. ol- 130b/8
[=1]

mardid Ar. Not accepted, rejected.

m. 126Aa/10
[=1]

margib Ar. Coveted, demanded.

m. 128a/1
[=1]

ma‘rifat Ar. Ingenuity.

m. +H 128a/12

marqtim Ar. Write-down.

m. qil- 124b/3, 129b/8
[=2]

martaba Ar. Degree, rank.

m. 128b/4
[=1]
[=1]

masayil (< Ar. masa’il) Issues, matters,
topics.

m. (vaqifu’l-masayil) 126a/1
[=1]

maslak Ar. Way, path.

m. -i hidayat 125b/5
[=1]

masmiu‘ Ar. Heard.

m. 129b/2
[=1]

masnad Ar. A throne.

m. 126a/4
[=1]

masnad-ni§in P. Sitting on the throne, i.e. a
reigning prince.

m. -i mahkama-i qaza 125b/9
[=1]

mastana P. Like a drunkard.

m. 133a/11
[=1]

mastiir Ar. Covered, concealed.

m. dyld- 125a/5
[=1]

masq Ar. Handwriting sample.

m. 131a/12
m. ét- 126b/7

[=2]

matbii‘ Ar. Printed.
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m. 129b/2
[=1]
mat‘iin Ar. Damned, accursed.
m. 130a/5
[=1]
mavjiud Ar. Present, existing.
m. 127a/3
[=1]
mavqif Ar. Dependent upon, subject to.
m. -1 nazar 132b/11
[=1]
mavla A. The Lord God.
m. -yi jamT -ahl-i idrak 125b/12
[=1]
maydan P. Polo ground.
m. -i varaq 126Aa/2
[=1]
mayil (< Ar. ma’il) Inclined.
m. 132a/10
m. bol- 128a/6
[=2]
ma’yls Ar. Hopeless.
m. ét- 126b/10
[=1]
mazkiir Ar. Mentioned, recorded.
m. bol- 130b/8
[=1]
men See mén
m. 126b/9, 130b/4
[=2]
mén [. C£ men
m. 124b/10
m. -i siyah-nama 124b/10
[=2]
mihr P. Sun.
m. -i rah$an 126a/3
[=1]
milal Ar. Religions, creeds.
m. (zulmat-i milal) 125b/3
[=1]
mim Ar. One of the letters of Arabic
alphabet, m.
m. 131b/7
=1]
mim Ar. Name of the letter m in Arabic
alphabet.
m. (afsar-i mim) 131b/4

[=1]

min- To mount.
m.-gin 130b/6
[=1]
minhat Ar. A hatchet or small axe, or a
chisel, or a plane (a tool for shaving wood).
m. 132b/2
[=1]
ming A thousand.
m. 133a/8
[=1]
mi‘raj Ar. Ascension.
m. 125b/1
[=1]
misal Ar. Example, model.
m. +i 130a/10
[=1]
misalihi Ar. Its resembling, similitude.
m. 132a/8, 129b/11, 129b/13,
131a/13, 131b/11
[=5]
mistar Ar. A ruler.
m. +iga 126b/9
[=1]
mil See miy
m. 127b/12
[=1]
mu‘ayyan Ar. Evident, manifest.
m. 132a/9
[=1]
mubahat Ar. Pride.
m. dyla- 126Aa/6
[=1]
mudavvar Ar. Circular.
m. (halga-i mudavvar) 132a/2
[=1]
mudda‘a Ar. Alleged.
m. +si 129b/3
[=1]
muddat Ar. Time, bout.
m. 126b/6
=1]
mufrada Ar. Singular number.
m. (ta‘ [im-i hurtif-i mufrada) 129a/6
=1]
muhammad Ar. Prophet Muhammad (571-
632).
m. 125a/9
[=1]
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muhr Ar. A seal.
m.1126a/3
[=1]

mu'jizat Ar. Miracles, wonders.
m. + 125a/13
[=1]
mujrim Ar. A guilty, criminal.
m. +lar 125a/5
[=1]
mukarram Ar. Respected, esteemed,
honorable.
m. 127a/5
[=1]
mulsaq Ar. Concatenated.
m. 132a/7
[=1]
mundjat Ar. Inward converse with God.
m. 124b/9
[=1]
munasib Ar. Appropriate, proper.
m. 127b/7
[=1]
munda Here.
m. 132b/8, 132b/9
[(=2]
mundaq Such, such a; thus, so.
m. 127a/13, 128a/2
(=2]
Miinis p.n. Munis Khwarazmi (1778-1829).
m. 133a/5, 125b/10, 129a/3, 131b/13
m. +din 130a/10
m. +ni 125a/6
m. +ning 129a/2
=71
munii Ar. Amanuensis, pencil pusher.
m. -i hurtif-i din 126Aa/8
[=1]
mugaddam Ar. Precedence.
m. 131a/12
[=1]
mugaddar Ar. Predestined.
m. 130a/8
=1]
murabba® Ar. Squared.
m. 128b/13
=1]
murakkab Ar. Ink; combining, merge.
m. 127a/7, 131b/1

[=2]
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muragsa‘ Ar. Set/inlaid with gems.
m. 128b/13
[=1]
murattab Ar. Put in order, arranged.
m. 131b/1
[=1]
mugallag Ar. Triangular, a triangle.
m. 131b/12
[=1]
musattah (< Ar. musattahat, musattaha)
Superficial; levelled (ground).
m. 131a/4
[=1]
mustadir Ar. Round, circular, globular.
m. (nuqta-i mustadir) 131a/3
[=1]
mustag Ar. Longing (for), desirous (of),
covetous (of).
m. (gurth-i mustaq) 126b/6
[=1]
mustarak Ar. Joint.
m. dur 132b/9
[=1]
mutlaq Ar. Absolute, independent.
m. 128a/11
m. (ahad-i karim-1 mutlaq) 124b/7
[=2]
muttagif Ar. Described.
m. +dur 131b/6
[=1]
muttagil Ar. Continual, conjuct.
m. 132b/3
m. qil- 129b/10
[=2]
mily P. Hair; exactness, precisioon. Cf mil
m. (qalam-i miy) 126b/8
m. -i barmii 132b/1
[=2]
muzahhab Ar. Gilded.
m. 127a/7
[=1]
muzalla® Ar. (a bridle) Marked with stripes.
m. 128b/13
[=1]
muzam (< Ar. muzammat) A heaping,
accumulating.
m. +ining 125b/8
[=1]
-N -
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na-bud P. Nonexisting.
n. 126Aa/10, 127a/3
[=2]
naddaf Ar. A cotton-dresser.
n. (kaman-i naddaf) 130a/9
[=1]
nal P. Lamenting, complaining.
n. 127b/4
[=1]
nama P. A letter; book (risala).
n. 124b/2, 126Ab/11, 133a/6
n. +m 125a/4
[=4]
namiidar P. Exemplar, imitation, model,
appearing.
n. 129a/11
[=1]
nasib Ar. A part, portion.
n. +i 126Ab/4
[=1]
na‘t Ar. The praise of the prophet (following

the praises of God at the beginning of books).

n. -i sayyidu’l-anbiya 125a/7
[=1]
nav® Ar. Kind, sort, manner.
n. 133a/7, 127a/12, 129a/11, 129b/4,
130a/4, 131a/11, 131b/9
[=7]
navak P. An arrow.
n. -i qalam 128a/1
[=1]
navki Ar. Foolish people.
n. +di 126Aa/13
[=1]
nay P. A pipe, tube, flute; cane, pen.
n. 126Aa/13
n. +ni 127b/12
[=2]
nazar Ar. Look, glance.
n. +dur (mavquf-i nazar) 132b/11
n. ét- 132a/7
n. +ida 133a/1
[=3]
nazir Ar. Alike, resembling, equal.
n. +idin 132b/8
[=1]
nazm Ar. Poetry, verse.
n. dyld- 126Aa/l

n. +ining 126b/5
[=2]

nazuk P. Refined, delicate.
n. 127b/13
[=1]

né What? Cf. nd
n. 124b/3, 126Aa/10
[=2]

ni Seené
n. 126a/10, 126a/11
[=2]

neci See néci
n. 127b/5
[=1]

né¢d How many? Cf ne€d
n. 126b/9, 126Aa/7
[=2]

neciik Seenéciik
n. 127b/12
[=1]

néciikk How? C7. nediik
n. 124b/10, 130b/1
[=2]

nemd See némé
n. 126Ab/10
[=1]

némé Thing, something, anything. Cf. nemé
n. 126Aa/9
[=1]

nigiin P. Reversed, upside down.
n. 132a/12, 130b/5
n. (dal-i nigtin) 132a/11
n. +i 129b/6
[=4]

nigtnsar P. Upside down.
n. 129a/11
[=1]

nihan P. Hidden, concealed.
n. 133a/3
n. +in (ta‘ Itm-i nihan) 129a/4
=2]

nim P. A half.
n. 129b/7
=1]

nisar Ar. A scattering.
n. -i rahmat 125b/7
=1]

ni§ P. A sharp point, sign.
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n. 132a/2

[=1]
nisan P. A sign, signal, mark. C7. ni$ana

n. +i 126Aa/12, 128a/9

[=2]
niSana See nisan

n. 131a/9

n. +si 127a/2

[=2]
nis§iman P. A seat, bench; settlement.

n. 130b/6

[=1]
nizam Ar. Arranging.

n. +i 126Ab/5

[=1]
nubuvvat Ar. Prophethood.

n. (S$ahansah-i ki§var-i nubuvvat)
125a/8

[=1]
nukta Ar. A wit, mot.

n. 128a/4, 129a/7

n. +gd130b/4

[=3]
nun One of letters of Arabic alphabet, n.

n. (strat-i nun) 130a/6

[=1]
niin Name of the letter zin Arabic alphabet.

n. 130a/5, 130a/5, 131a/6, 131b/1,
131b/11, 131b/8

n. (payvasta-i niin-i baz-giin) 129b/6

[=1]
nuqat Ar. Points, dots.

n. 132a/9, 132b/2, 132b/4, 129b/3,
130a/1, 130a/7, 131a/11, 131b/2

n. +dur 129a/8, 131b/8

n. +ga 131b/6

n. +i 131b/12

n. +lar 126a/9

[=13]
nuqta Ar. A point, dot.

n. 132a/3, 132a/9, 132b/2, 132b/6,
128b/12, 129a/4, 129a/9, 129b/12, 129b/7,
130a/3, 130b/10, 130b/11, 130b/12, 130b/7,
131a/4, 131a/4, 131b/12, 131b/4, 131b/5

n. -i mustadir 131a/3
. +din 130a/4, 131a/10
. +dur 129b/1, 131b/9
. +ga 132b/3, 129b/1

n
n
n
n. +ni 132a/2, 129b/10

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

n. +si 127a/9

[=29]
nugtaca A little point, small point.

n. 129a/13

[=1]

-0-

ohsas Likeness.

0. qil- 130a/1

[=1]
ol That.

as pronoun

0. 125b/11, 125b/11, 126Aa/11,
126Ab/12, 126Ab/6

o. +dur 124b/7

0. durur 131a/8

[=7]

as adjective

0. 132b/3, 132b/5, 132b/6, 128b/5,
129a/11, 129a/11, 129a/7, 129a/8, 130a/13,
130a/4, 130a/8, 130b/12, 131a/4, 131b/9

[=14]
ol- To become; (auxiliary verb).

o.-di 127a/3, 129a/7, 129b/2, 130a/3,
131a/12

o.-gay 127b/6, 127b/6

o.-masun 128a/7, 128a/8

0.-sa 128a/11, 130b/8

o.-sun 128a/7

o.-up 126a/3, 126a/8, 126b/8,
126Ab/1, 127a/7

o.-ur 126Aa/7, 128a/2, 130b/8

[=20]

on Ten.

0. 133a/8

[=1]
oq An arrow.

0. +i131a/9

[=1]
oqu- To read, study.

o0.-sa 133a/3

[=1]
orta Middle, center, the space around on.

0. +sida 126Aa/12

[=1]
orun A place.

0. +iga (orniga) 131a/11

[=1]

_0-
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ociir- To estinguish, put out a fire.
6.-giici 124b/8
[=1]

01¢4- To measure.
0.-mak 129a/4
[=1]

Oyld Such.
6. 132a/6
[=1]

0z Self, own.
6. 127a/5
0. +imni 126Aa/1
[=2]

0zgé Other (than).
6. 128b/2, 131a/11
[=2]

-P-

padid P. Manifest, evident.
p. qil- 127b/2
[=1]
pak P. Pure, clear.
p. t+iga (al-i pak) 125b/6
[=1]
pa-kt P. Dancing, kicking.
p. 127b/12
[=1]
payda P. Manifest, existent.
p. 132a/11, 126b/2, 129a/10, 129a/13
p. bol- 128b/2
[=5]
paykar P. Figure, face.
p. -ijim 131b/10
[=1]
payvand P. Tie, relevance.
p. 131a/6, 131a/8
p. +ni 128a/10
[=3]
payvasta P. Adjacent.
p. -1 niin-i baz-giin 129b/6
[=1]
puhta P. Cooked; ripe.
p. 128a/7
[=1]
puy P. A moderate pace, a trot.
p. 126b/8

[=1]

qab-i gavsayn Ar. A position between
possibility and existence (it is a religious
term).
g. (qurb-i gab-i qavsayn) 125b/1
[=1]
gad (Ar. gadd) Stature.
q. +i 131a/10
q. +iga 129b/4
q. ¢ék- 127a/11
[=3]
qadar Ar. Quantity, measuring.
q. 130a/8
[=1]
qaf Ar. One of the letters of Arabic alphabet,

q. 131a/7

[=1]
qaf Ar. Name of letter g in Arabic alphabet.

q. 131a/6

[=1]
qa‘ida Ar. Rule, principle.

q. 126b/9

q. +si 126b/14, 128b/6

[=3]
qal- To remain.

g.-magay 126Ab/6

g.-maq 126Ab/12

[=2]
qalam A pen, writing reed.

q- 126Aa/5, 126Aa/7, 126Aa/9,
127b/12, 127b/13, 128a/10, 128a/4, 128b/3,
128b/9
. -1 mily 126b/8
. +din 126a/10, 126Aa/11
. +dur 126Aa/8, 126Aa/8
. +ga 133a/9
. Him 126Aa/2
. +ing 128a/5
. +ingni 129a/3
. +ingni (navk-i qalam) 128a/1
. +lar 128a/3
.+ni 126b/11

[=21]
qalam-qat P. A cutting a pen.

q. 128a/12, 128a/13, 128a/13, 128b/9

[=4]
qalam-taras$ P. A pencil sharpener.

q- 127b/10

o o0 0,0 ,0,0,0,0,0,0
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g. ting 127b/11, 128a/2
[=3]
qalamliq Status of the pen, ‘literary.’
g. (ahl-i galamliq) 126Aa/6
[=1]
gamat Ar. Stature, figure.
g. +i 129b/12
[=1]
gami§ A sugar cane.
g. +ini 126Aa/13
[=1]
gara Black.
q. 124b/10, 128a/5, 128a/8
g. +dur 125a/1
q. +si 128a/6
[=5]
qarinda$ Brother.
g. 131b/8
[=1]
qa$ I Eyebrow.
g. 130b/11
[=1]
qasida Beside, at the side of.
g. 129b/10
[=1]
qat (< Ar. qatt) Cutting (a thing).
q. 128b/8, 128b/9
g. (Sart-i qat-i hab) 6/10
g. ét- 125b/5
g. qil- 128b/1
[=5]
qava‘id Ar. Rules, principles.
q. +i 127a/6
[=1]
gavm Ar. Tribe.
q. 129a/7
[=1]
qaysi What?
g. 127b/8, 128a/4, 128a/4
[=3]
qaz A goose.
g. 132b/5
[=1]
gaza Ar. Destiny, fate, divine decree.
g. (masnad-nisin-i mahkama-i qaza)
125b/9
[=1]
gazgan- To win, gain.
g.-ur 127b/13

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

[=1]
qazi Ar. A judge.

g. -1 buland-rutba 126a/2

[=1]
qgitar Ar. A rank, order, series, row.

qg. (alif-i qitar) 132a/7

[=1]
qil- To do/to make; auxiliary verb.

q. 130b/12, 132a/3, 132a/5, 132a/6,
132b/2, 132b/8, 133a/10, 133a/10, 125a/2,
125a/4, 128b/12, 128b/12, 129a/3, 129b/10,
129b/8, 130a/7, 131a/4, 131b/1

g.-ayin 127b/8

q.-di 124b/3, 124b/6, 129a/8

q.-gali 128b/1

g.-gan 127b/2, 127b/2

q.-gil 127b/9, 127b/9

q--gusi 131b/10

g.-iban 125b/4

q.-ip 133a/11, 133a/3, 125a/12,
128a/10

g.-ma 133a/1, 133a/1, 125a/5,
126Aa/3, 126Aa/3

g.-maq 127b/1, 128b/11, 128b/8

g.-sa 133a/4

g.-sam 126b/12

q.-sang 127b/5, 127b/5

g.-ur men 130b/4, 130b/5

g.-urda 126b/13

[=47]
qili¢ A sword.

q- 126Ab/11

[=1]
qilsa bol- Being able to do/make.

q--gay 130b/9

g.-ur 132a/10, 130a/1

[=3]
qgisqar- To shorten.

q.-ip 128a/11

[=1]
giya Slantwise, aslant, askew.

g. +dur 128b/10

=1]
qizil Red.

q. 128a/5

q. tga 128a/6

[=2]
goy- To put, lay.

g.-ma 128a/9

Turkish Studies
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 12/22



The Savad-i Ta'lim of Shir-Muhammad ‘Mu’nis:’ A Chaghatay Turkic Treatise on the...

g.-sang 131b/10
g.-up 128b/12
[=3]
qur’an Ar. Holy Qoran.
q. 127a/4
[=1]
qurb Ar. Nearness.
g. -1 qab-i qavsayn 125b/1
[=1]
qus A bird.
g. +ga 130a/1
[=1]
qutar- To free (from).
g- 125a/6
[=1]
quya$ Sun.
q. +i 125b/3
[=1]
quzat Ar. Judges.
g. (agza’l- quzat) 125b/9

[=1]
-R-
1a Ar. One of the letters of Arabic alphabet, r.
r. 129b/13

1a Ar. Name of the letter rin Arabic alphabet.
Crra’
r. 132a/5, 132b/2, 129b/12, 130b/5,
131b/12
r. +&a 129b/10
[=7]
ra’ Seera.
r. 129b/6
[=1]
rab (< Ar. rabb) God.
r. 132b/13, 124b/10, 126Aa/3
[=3]
rafi® Ar. Sovereign, supreme, high.
r. 126Ab/9
[=1]
1agib Ar. Willing, wishing.
r. dyld- 133a/2
[=1]
rah P. A road, way.
r. (‘azm-i rah-i intifa) 127b/9
1. (gumrah-i rah-i dirang) 126Aa/3
1. (sayyar-i rah-i yaqin) 125b/11
[=3]
rahmat Ar. Compassion, pity, mercy.

r. 125b/7
r. (nisar-i rahmat) 125b/7
r. suyi 125a/2
[=3]
rah$an P. Shining, flashing.
1. (mihr-i rah$an) 126a/3
[=1]
ram P. Obedient, subservient.
r. bol- 126a/13
[=1]
ramazan Ar. The ninth month of the
Muhammadan year.
r. 133a/8
[=1]
ramz Ar. A sign, hint.
r. (bi-tarig-i ramz) 129a/10
[=1]
rangin P. Colorful.
r. 128a/5
[=1]
raqam Ar. A letter, character.
. -1 ‘ulim-i arkam 126b/12
. +din 126a/10, 126Aa/11
.+ga 132a/10
. +gadur 128a/9
. Fi 125a/1
. +in 124b/8
. Hini 124b/6
. +lar 128a/3
. siir- 129a/5
=10]
rasm Ar. A custom, rule, habit.
r. -1 “adl 126a/5
[=1]
rast P. Just, actually.
r. 132a/11
[=1]
ravdj Ar. A being in demand.
r. ber- 126Ab/3
[=1]
ravan P. Soul, spirit.
r. +dur 126Ab/2
=1]
ravi§ P. A motion, going, order, way.
r. bér- 132b/3
[=1]
ravSan P. Light, splendid, clear.
r. qil- 125b/4
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[=1]
risala Ar. A letter, book.
r. 132b/13, 126b/14, 126b/5
r. (hatimatu’r-risala-i savad-i ta‘ Itm)
132b/12
[=4]
rubhsat Ar. Permit, authorization.
r. 128b/2
[=1]
rumiiz Ar. Signs, hints.
r. (agah-i rumtiz-i hikmat-i haq)
125b/13
r. (hallal-i rumuz-i fan-i ta‘ Itm)
131b/4
[=2]
rusul Ar. Prophets.
r. (anbiih-i rusul) 125a/9
r. (sultan-i rusul) 125a/6
[=2]
1uzi P. A grant.
r. +sidur 126a/11
[=1]
-S,S,S -
sabab Ar. Reason, cause.
s. - taras-i hama 127a/1
s. -1 vurtd-i ‘alam 125a/10
s. +i 126b/5
[=3]
sabt Ar. Firm, resolute.
s. dyld- 124b/4
[=1]
sabz P. Green, fresh.
s. 126a/9
[=1]
sad Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
s.
s. 130b/2
[=1]
sad Ar. Name of the letter sin Arabic
alphabet.
s. 130b/2, 130b/4, 130b/9
s. (avval-i sad) 130a/13, 130b/3
[=5]
sada-avraq P. Smooth document or paper.
s. (bayaz-i sada-avraq) 125a/2
[=1]
saf Ar. Pure, clear. sincere.
s. 128a/13, 130a/9

[=2]

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

saff Ar. Pure.
s. (5ah-i safl) 128b/1
[=1]

sagari P. One cup or goblet.
s. 133a/10
[=1]

saht Ar. Strong, vehement.
s. ol- 128a/7
[=1]

sal- To throw, cast, put.
s. 133a/4
s.-mayin 126b/10
[=2]

samand P. A kind of agile horse.
s. -1 tavsan 130b/6
[=1]

samar Ar. Fruit, product.
s. 126Aa/13
[=1]

sana Ar. Praise.
s. (1sar-i sand) 124b/2
[=1]

sancil- To be pierced through.
s.-gan 131a/9
[=1]

sanga To you, you.
s. 132b/1, 127b/7
[=2]

sangin P. Heavy, weight.
s. 128a/5
[=1]

saql Ar. A cupbearer.
s. 133a/10
[=1]

sar P. Head, top.
s. 131a/9
s. (dandana-i avval-i sar-i stn) 130a/3
[=2]

sar-amad P. Perfect, excellent.
s. 125a/9
[=1]

sar-a-sar P. Entirely, completely.
s. 128b/5, 132a/6
[=2]

sar-daftar P. Someone who is written at the

beginning of the book, leader.
s. -1 anbiya 125a/9
[=1]

sar-ka$ P. Rebellious, proud, refractory.
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s. 130a/1
[=1]
sar-manzil P. The last station.
s. -1 intiha 126Aa/4
[=1]
sari Toward.
s. 132a/3, 132b/3, 124b/8, 126Aa/4,
127a/13, 129a/3
[=6]
sarig Yellow, pale.
s. +ga 128a/6
[=1]
sartr Ar. The scratching of a pen.
s. 1 (ahang-i sarir) 126Ab/2
[=1]
sarv P. Cypress.
s. 127a/11
[=1]
satr Ar. Line.
s. 127a/11
[=1]
savad Ar. Black color, blackness.
s. -i butlan 126a/3
[=2]
savad-i ta‘Iim P. Text for teaching written by
Munis Khwarazmi (1778-1829).
s. 133a/6
s. (hatimatu’r-risala-i savad-i ta‘ [im)
132b/12
[(=2]
sa‘y Ar. Effort, endeavor.
s. +ing 127b/3, 127b/6
[=2]
sayyar Ar. A wanderer.
s. -1 rah-i yaqin 125b/11
[=1]
sayyid Ar. A master, lord.
s. (na‘t-i sayyidu’l-anbiya) 125a/7
[=1]
saz P. Concord, harmony.
s. 128b/9
[=1]
sergek Vigilant, alert, erect, upright.
s. 131a/9
sifat Ar. Description.
s. 127b/11, 129a/11
s. +i 127b/10
[=3]

sifat Ar. Qualities.
s. +i126a/12
[=1]
sifat-saz P. Quality imparting, quality
making.
s. 132b/5
[=1]
sin Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
S.
s. 130a/12
sin- To be absorbed, sink into the ground.
s.-sd 128a/10
[=1]
sin Ar. Name of the letter sin Arabic
alphabet.
s. 132b/10, 132b/9
s. (dandana-i avval-i sar-i sin) 130a/3
s. +dur (tan-i sin) 130a/5
[=9]
sipihr-timgal P. Similar to celestial sphere,
sky.
s. 126a/4
[=1]
sir (< Ar. sirr) Secret, mystery.
s. tlariga 126Aa/8
[=1]
sitabr P. Thick, dense.
s. 132a/3, 130b/4
[=2]
siyah-nama P. Black letter.
s. (mén-i siyah-nama) 124b/10
[=1]
song End.
s. +1132a/5, 130b/7
s. ida 128a/9
[=3]
songra After (that).
s. 132a/5, 129a/2
[=2]
86z A word.
s. 127a/2, 127a/3
s. +1 129b/1
[=3]
su Water.
s. +yi 125a/2
[=1]
sujtid Ar. Prostration.
s. +1125a/11
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[=1]

sultan Ar. A king, leader, sultan.
s. -1 rusul 125a/6
[=1]

sulus Ar. A third.
s. 129a/9
[=1]

sumanbar P. Jasmine-bosomed.
s. +iga (ta‘ lim-i sumanbar) 126b/6
[=1]

strat Ar. Form, image.
s. -inun 130a/6

[=1]
stiratihi Ar. Its form.
s. 132a/1, 129a/12, 131a/5
[=3]
siir- To drive away.
s. 125b/10, 126Aa/4, 129a/3, 129a/3,
129a/5
s.-di 124b/6
s.-gli¢i 124b/8
s.-iip 126b/11, 126Aa/2
[=9]

Sah See sah
§. +1 126Ab/8
§. tlarga 126Ab/3, 126Ab/9
[=3]
§ah P. A king, sovereign, shah. Cf Sah
§. -1 abrar 127a/12
§. +lar 126Ab/3
[=2]
sah P. A Goblet.
§. -1 safi 128b/1
[=1]
§ad P. Glad, happy, cheerful.
§. 133a/5
[=1]
Safa‘at Ar. Intercession.
§. dyld- 125b/2
§. +idin 125a/6
2]
§ahansah P. King of kings.
8. -1 kiSvar-i nubuvvat 125a/8
[=1]
Sahliq Reign, sultanate, sovereignty.
§. 126Ab/10, 126Ab/8
[=2]
Sahrah P. King’s highway, main road.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

§. -1 maqgasid 126Aa/4
[=1]

sahvar P. A large and good quality pearl.
§.-ilu’lu’ 127a/9
[=1]

Sak (< Ar. Sakk) Doubt.
§. 128a/3
[=1]

Sakar P. Sugar.
§. 126Aa/13, 126Aa/13
[=2]

Sakirdliq Studentship, discipleship.
§. +ida 126a/13
[=1]

Sakl Ar. Form, shape

. -1 zal 130a/2

. +d4d 130a/13, 131a/1

. +dédiir 130b/1

.+ 130a/11

=53]

Saklihi Ar. Its form.
§. 132a/13, 132a/4, 129b/5, 130b/2,

< < L g

—

131a/7
[=5]
Saq (< Ar. Saqq) Cutting.
§. 128a/1, 128b/6, 128b/7
[=3]
Sar® Ar. The canonical law of Islam.
§. (hukm-i Sar‘) 126a/5
§. +in (usil-i Sar®) 125b/4
[=2]
Sarab Ar. Wine.
§.-ima‘ni 126Ab/1
[=1]
Saraf Ar. Honor, distinction.
§. 126a/3
[=1]
Sarafat Ar. Being noble, nobility.
§. +idur 126b/1
[=1]
Sarh Ar. Explanation, exposition,
commentary.
§. dyla- 132b/1
[=1]
Sarmanda P. Ashamed, bashful (before).
§. -1 hat 126a/9
[=1]
Sart Ar. Agreement, promise.
§. -1 qat-1 hiib 128b/10
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[=1]
§ayasta P. Admirable.
§. 125b/6
[=1]
§i‘ar Ar. Slogan.
§. ét- 129a/1, 129a/4
[(=2]
§ikast P. Broken down, weakened.
§. tiis- 129b/4
[=1]
Sikifta-hatir P. With an amazed mine,
astonished mind, or surprised mine.
8. qil- 133a/3
[=1]
§im§ad P. Boxwood tree.
§. 127a/11
[=1]
§tn Ar. Name of letter §'in Arabic alphabet.
§.130a/7, 130a/11, 132b/10
§. +ga 132b/9
Sust-§0 (< P. Sust u §0) Washing.
§. 125a/3
[=1]
Sukr Ar. Thanksgiving, thanks to God.
§. 126a/13
[=1]
-T,T-
ta P. To, unto, until, in order that, so that.
t. 133a/11, 133a/5, 126b/14, 126b/2,
126b/2, 131b/2
[=6]
ta Ar. Name of letter #in Arabic alphabet.
t. 130b/3
[=1]
tab P. Glow.
t. 127b/4
[=1]
tab® Ar. Nature.
t. +ingd 130a/10
[=1]
tadqiq Ar. Examination.
t. -+ 128b/7
[=1]
tafavut Ar. Differences, diversity,
comparison.
t. +ida 128a/4
[=1]
tah P. Bottom.

t. +in 132a/3
[=1]

ta’hir Ar. Delay.
t. 131a/12
[=1]

tahrir Ar. A writing.
t. 131a/12
[=1]

tahsil Ar. Study.
t. +iga 133a/2

[=1]

taht Ar. A throne.
t. 126Ab/9
[=1]

talab Ar. Search(ing), seeking.

t. 126b/13, 127b/6

[=2]
talas P. Effort, struggle.

t. +ing 127b/11

[=1]
tali¢ Ar. Destiny, fortune.

t. +im 126a/13

[=1]
talib Ar. A searcher, seeker.

t. dyld- 133a/2

[=1]
ta’lif Ar. Copyright.

t. +ida 132b/13

[=1]
ta‘lim Ar. A training, schooling.

t. 132b/1, 132b/10, 132b/11, 126a/10,
126a/8, 126a/8, 126b/11, 126b/13, 126b/7,
127a/6, 129b/7, 130b/5, 131a/3

t. (ahl-i ta“ltm) 131a/1

t. (hallal-i rumiiz-i fan-i ta‘ Itm)
131b/4
. -1 hurtif-i mufrada 129a/6
. -1 nihan 129a/4
. -1 sumanbar 126b/6
. Fini 132b/4, 132b/8, 129a/5

[=21]
ta‘Itmihi Ar. Its training.

t. 131b/7

=1]
talgin Ar. Inculcation, suggestion.

t. 127b/8

=1]
tamam Ar. Entirely, completely.

=t = =
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t. +i 127a/4
[=1]

tan P. A body.
t. 131b/8

t. -1 sin 130a/5
t. +ida 129a/13
t. +igd 129b/4
[=4]

tanzim Ar. Arrangement.
t. tap- 133a/6
[=1]

tap- To find; auxiliary verb.
t.-ay 133a/11
t.-ip 125b/3, 125b/3
t.-miSam 126a/13
t.-ti 133a/6, 131a/12
[=6]

tagrir Ar. A relating, speaking.
t. +1 127b/1, 127b/7
[=2]

tar P. A thread, wire.
t. 128b/4
[=1]

taras P. A pen-knife.

t. (sabab-i taras-i hama) 127a/1

[=1]

tarT P. One thread, wire.
t. 130b/7
[=1]

ta‘rif Ar. Definition.
t. +i 126Aa/5, 126Ab/13
[=2]

ta’rih Ar. Date.
t. 132b/12
t.1133a/7
[=2]

tariqa Ar. A way, manner.
t. +si 128b/3
[=1]

tark Ar. Abandonment.
t. -1 dirang 129a/3
[=1]

tarz Ar. A form, shape, manner.
t +1 128b/8
[=1]

taslim Ar. Submission.
t. 126a/8
[=1]

taSqari Outside.

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

t. 126Aa/11, 130b/12
[=2]
tavil Ar. Long.
t. 131b/2
[=1]
tavsan P. A furious (horse).
t. (samand-i tavsan) 130b/6
[=1]
ta‘yin Ar. Decision, determination.
t. 130a/3
t. qil- 127b/8
[=2]
tazmim Ar. Obloquy.
t. ét- 132b/11
[=1]
teng Equal (to).
t. ol- 128a/2
[=1]
ti Ar. Name of the letter #in Arabic alphabet.
t. 130b/8
[=1]
tifl Ar. A Infant, little boy.
t. 125a/12
[=1]
tig P. A sword.
t. 130a/7
[=1]
tiz P. Quickly.
t. 126Aa/2
[=1]
tofraq Soil, earth, dust.
t. 133a/1
[=1]
toquz Nine.
t. 132b/4, 133a/8, 129b/3
t. + 129b/2
[=4]
tort Four.
t. 128a/11, 130b/10, 131a/10, 131b/2,
131b/6
[=5]
tufayli Ar. A intruder, uninvited guest.
t. 125a/10
[=1]
tugra Tughra, a royal monogram/signature
(appended to a letter, etc.)
t. qil- 124b/6
[=1]

tal Ar. Length, linear measurement.
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t. 131b/5
t. -1 alif 129a/8
t. +ini 132b/4
[=3]

turur [s. Cf. durur
t. 131a/10
[=1]

turfa Ar. Wonderful, marvelous.
t. 124b/2
[=1]

tut- To hold, keep.
t.-sa 130b/5, 130b/6
t.-ti 125a/13
[=3]

tii§- To fall (down, into); auxiliary verb.
t.-ar 128a/3, 128b/13, 130a/8
t.-stin 129b/4
t.-ti 126b/14
[=5]

tiizél- To be arranged, arrayed.
t.-di 126Aa/9

[=1]

uP. And.

u. 132a/7, 132b/10, 132b/12,
132b/13, 132b/2, 132b/9, 133a/10, 133a/3,
124b/4, 126Aa/10, 126Aa/10, 127a/10,
127b/9, 128a/13, 128a/5, 128a/5, 128a/5,
128a/5, 128a/7, 128a/8, 128a/8, 128b/1,
128b/13, 128b/9, 129a/3, 129a/10, 129a/9,
129b/3, 129b/7, 130a/1, 130b/11, 130b/3,
131a/1, 131a/3

[=34]
u¢ Tip, point.

u. +iga 132b/3

[=1]

“ultim Ar. Sciences.
‘u. (majmi‘ -i ‘ulim) 126a/2

-U-

‘u. (ragam-i ‘ultim-i arkam) 126b/12

[=2]
ulus People, nation.
u. +ni 127a/5
=1]
umid P. Hope, expectation. Cf, ummid
u. qil- 127b/2
[=1]
ummat Ar. People, (religious) community.
u. 125b/2

[=1]
ummid Seeumid
u. (liva-yi ummid) 127a/8
[=1]
‘umgq Ar. Depth.
‘u. +ining 131b/9
[=1]
‘unvan Ar. Title.
‘u. +i 125b/8
[=1]
ur- To hit (on); auxiliary verb.
u. 128b/7
u.-a 128b/4
u.-maq 128b/6, 128b/9
[=4]
ustad P. A master, lord.
u. 130b/3
u. -i mahir 130b/10
u. +din 129b/2
[=3]
usol That (same), this.
u. 133a/5
[=1]
ussag Ar. Lovers.
u. 126b/6
[=1]
ustil Ar. Ways, orders.
u. (usiil-i Sar®) 125b/4
[=1]
uyat Shame, modesty, shyness,
embarrasment.
u. +iga 127a/11
[=1]
uzun Long.
u. 131b/6
u. +in 128b/5
[=2]
uzunliq Length, lengthiness.
u. +in 128b/5
ST
-U-
i€ Three.
. 132a/7, 132a/9, 129a/8, 130a/1,
131a/11, 131b/5, 131b/9
[=7]
iciin¢i Third.
. +si 133a/8
[=1]
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list Upper surface, the top of a thing.
. +idd 130a/11, 130b/6
[=2]
1izd On, upon.
. 133a/1, 124b/7, 126Aa/2, 127b/5
[(=4]
lizrd On, upon.
. 124b/3, 126Aa/11, 126Ab/9,
131a/9, 131a/9
[=5]
-V-
vajib Ar. Wajib, obligation.
v. 126a/6
v. bol- 127b/7
[=2]
vali P. But, yet, however.
v. 132b/2, 127a/7, 128b/7
[=3]
valik P. But, yet, however.
v. 130a/1, 131a/6
[=2]
vagf Ar. Standing.
v. -1 zat 126a/12
[=1]
vaqi‘ Ar. Happened.
v. ol- 129a/7
[=1]
vagqif Ar. Experienced, informed.
v. u’l-masayil 126a/1
(=1]
vaqt Ar. Time.
v. +i 128b/2
[=1]
va’r (consist of vaand ar) Ar.+P. And if.
v. 128a/3
[=1]
varaq Ar. A leaf of a paper.
v. 126b/2
v. (maydan-i varaq) 126Aa/2
v. -1 baqa 126b/4
v. +da 126b/2
[=4]
varagsan P. Like folio.
v. 124b/5
[=1]
vasf Ar. Description, portroyal.
v. ol- 126Aa/7

[=1]

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

vav Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
V.
v. 132a/1
[=3]
vav Ar. Name of the letter vin Arabic
alphabet.
v. 131b/12, 131b/13
[=2]
vazi¢ Ar. An inventor, founder.
v. 129a/7
[=1]
vazih Ar. Evident, clear.
v. 126a/5
[=1]
vujid Ar. Existence.
v. 124b/4
v. +i 125a/11, 126Aa/9
[=3]
vuqif Ar. Knowing, being aware of.
v. tiga 126b/7
[=1]
vuriid Ar. Reaching.
v. (sabab-i vurtd-i ‘alam) 125a/10
[=1]
Y-

ya Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
y.
y. 132a/13
[=1]
yal Ar. Name of the letter yin Arabic
alphabet.
y. 132a/10, 132a/12, 132a/12, 132a/9
y. -yi “aks 132b/1, 132b/7
[=6]
yall Ar. O!
y. 132b/13, 124b/10, 126Aa/3,
[=3]
ya... ya P. Either... or.
y. 128a/10, 128a/11
[=1]
yagana P. Unique, single, only.
y. 131a/9
y. (alif-i yagana) 131a/9
[=2]
yah$i Good, fine, nice.
y. 132a/7, 127b/2, 128a/3
y. +dur 128a/4
y. durur 128a/13

[=5]
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yahsiliq Goodness.
y. 125a/4
[=1]
yakta P. Single, unique, one.
y. 125a/8
[=1]
yalguz Alone.
y. 126a/11
[=1]
yaman Bad, wicked.
y. 128a/3, 128a/4
y. +i 125a/4
[=3]
yan Side.
y. 126b/11, 130a/8
[=2]
yana Again.
y. 132a/11, 132a/5, 129a/1, 129a/1,
129a/11, 130a/10, 130a/13, 130b/10, 131a/11
[=9]
ya‘ni Ar. That is to say, namely.
y. 128a/7
[=1]
yaqgin Ar. Certainly, surely.
y. (sayyar-i rah-i yaqin) 125b/11
[=1]
yar P. A friend, lover, mistress.
y. 127a/12, 128b/4
[=2]
yargu Judgment, sentence, verdict.
y. 128a/1
[=1]
yarim A half.
y. 131a/4
y. +i 127a/12
[=2]
yaSurun Secret, hidden, secretly.
y. 126Ab/3
[=1]
yay- To spread, expand.
y.-di 124b/5
y.-ip 125b/4
[=2]
yaz- To write, indite.
y. 132a/2
y.-di 124b/4, 131a/1
y.-gil 128b/13, 130a/13
y.-ipdur 131b/4

y.-maq 126a/10
[=7]
yazil- To be written.
y.-di 133a/6, 125a/13
y.-ip 126a/12
y.-sun 126b/4
[=4]
yazuq Sin.
y. 124b/8
[=1]
yer A place.
y. 130b/5
y. +dd 130a/5, 130b/8
[=3]
yeryiizi Earth, world.
y. +ni 125a/13
[=1]
yet- Seeyét-
y.-misd 130a/10
[=1]
yét- To reach, attain. Cf yet-
y. 132b/4
y.-argda126b/7
[=2]
yeti Seeyetti
y. 130a/7
[=1]
yétkiir- To cause to reach.
y. 126Aa/4
[=1]
yetti Seven. Cf. yeti
y. 124b/5, 126a/10, 129b/1
[=3]
yétii§- To reach.
y.-siin 129b/4
[=1]
yil Year.
y. 133a/8
[=1]
yogun Thick, thickness.
y. 128a/8, 128a/9
[=2]
yon- To fine away, hew, pare.
y.-gac 129a/1
y.-gil 128b/5

y.-maq 128a/2, 128b/3, 128b/4,

129a/1
[=6]
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yonar Chipped.
y.ni 127b/13
[=1]
yonul- To be fine away, hew, pare.
y.-di 128b/12
y.-masa 128a/3
[=2]
yoq Non-existence, having nothing.
y. 126Ab/12, 126Ab/12, 128a/3
[=3]
yogsa Otherwise.
y. 129a/1
[=1]
yupga Thin.
y. 128a/1
[=1]
yiiz I One hundred.
y. 126a/13, 133a/8
[=2]
yiiz IT A face.
y. +i qara 124b/10
y. +im aq qil- 125a/2
[=2]
yiiz IIT Surface.
y. +igdl27a/10
[=1] _
= Z, Z’ Z’ Z-
73 Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
z.
z. 129b/12, 130a/1, 130b/5
[=3]
zahir Ar. An exterior, external, apparent.
z. 132b/10, 133a/3, 130b/10
[=3]
zal Ar. One of the letters of Arabic alphabet,
z.
z. (Sakl-i zal) 130a/2
[=1]
zam Ar. Addition, extra.
z. 132b/6, 130b/12
[=2]
zamana Ar. A word, fortune, fate.
z. 126Ab/12
[=1]
zar-af§an P. Scattering gold.
z. dyla- 124b/5
[=1]
zariir Ar. Necessary, expedient.
7. 128b/2

Hayrullah KAHYA - Devin DEWEESE

[=1]
zariirat Ar. Necessity, compulsion, constraint.
7. 126Ab/10
[=1]
zat Ar. A person, self.
z. +i 125a/10
z. +i (vaqf-i zat) 126a/12
[=2]
zaval Ar. Decline, downfall.
z. tap- 125b/3
[=1]
zayi‘ Ar. Lost.
z. ol- 127b/6
[=1]
zay1 P. One letter z
z. 130b/8
[=1]
zayn Ar. Ornament.
z. bér- 125b/1
[=1]
zib Ar. Ornament.
z. 127a/10
[=1]
ziba P. Beautiful, pretty.
z. 126Aa/13, 130b/3
[=2]
zih P. Sideline, border.
z. 130a/9
[=1]
zikr Ar. Remembrance, mention.
z. 132b/8
z. +i 130a/5, 131a/12, 131a/4
. +ida 130b/3
[=5]
zinat-bah§ P. Beauty-giving, beauty-
bestowing, decorating.
z. -1 “izar-nama 127a/1
[=1]
ziyada Ar. Rising (of).
z. 130a/4
[=1]
ziyan Ar. P. Loss, damage.
z. +i 128a/9
[=1]
zuhiir Ar. Appearance.
z. qil- 131b/10
[=1]
zulmat Ar. Darkness.
z. -i milal 125b/3

IN
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[=1]
1219 AH 1219, which means year of
1804/1805 in the Gregorian calendar.
1. 133a/12

[=1]
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Conclusion

The present study offers a transcription of an early 19™-century Chaghatay Turkic text from
Khwarazm, written by Mu’nis Khwarazmi (1192-1244/1778-1829). This short verse treatise
evidently written in 1219 A.H., is entitled Savad-i ta‘lim, i.e., “teaching text”, and is a guide to
calligraphy, describing the preparation of the implements for writing and offering instructions for
practical methods of forming the letters of the Arabic script. The short work is preserved at the end
of some copies of Mu’nis’ poetic Divan, which bears the title Mu’nis al-‘ushshag.

It is hoped that these efforts will make Mu’nis’ interesting, if brief, text better known to the
scholarly world, as an example of a Central Asian writer’s practical meditations on the craft of
writing.

Table 1. Transcription table

Consonants Vowels  (Turkish words)

< b,p I a

< p ! ad

< sl é-,i-,1-, or ay-, dy-
<o s o-, 6-, u-, ii-, or av-, dv-
z ] s 0,0,u,1
g ¢ s é1,1

z h o -, -d
¢ h no vowel written -e-

2 d

3oz

T

J Z

J oz

ST

S I
o s
ua Z

Lot

Loz

& C

¢ 8

< f

S q

4 k

Jd 1

e m

U n

5V

> h

sy
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